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Volkodlak in vampir 
s posebnim ozirom na s lovansko bajeslovja. 

üpisal F r . W i e s t h a l e r , 

„Žtvljčnje jćča, т d jl ritiolj h lid L, 
Starb v s i t im um pomičen» pernat», 
Terpl;i-iije in ul)f<[> mu lilim» rvčitn, 
1Q k4- tuvij, ki 4fl njlcdar no Ttrildi". 

FrgSiran. 

do bi mogel življenja človeškega gorje bolj zal ob no, bolj krasno, 

pa furl i bolj resnično opisati, kakor se je posrečilo pesniš-

8 kemu prvaku našemu v kratkih teb vrsticah 1 Da, tako je 

naše bivanja na zemlji! Bridko spoznanje te resnice vsililo je že 
zgodaj trpečemu človeštvu otožno misel: 

_floTjc bi bilo desetkrat, devet pot, in troje po trikrat. 
Nikdar ne biti rojen, ali dan prvi umret'". 

Če je pa naše žitje le nepretrgana vrsta muk in bolečin in 

neprestana borba z žalostno usodo, potom ima «otovo človek pravico 

pričakovati, da doseže, junaško končavši življenja tek, vsaj onstran 

groba veno c zmage in ž njim toll zaželeni pokoj. Tako tola žilno bo-

dočnost ves tudi obeta krščanska vera bogoljubnim boriteljem svojim, 

prerokujoč: „Oko ni videlo, uho ni slišalo, v srce človekovo ni prišlo, 

kar je Bog pripravi! tem, ki ga ljubijo." Kaj čuda, da nesrečni zem-

ljan po tako sladkem počitku kar koperni, da z veseljem pozdravlja 

belo ž ™ o smrt, ki ga ima rešiti vseh težav in nadlog; da milo vzdi-

huje po tihem, lil ari nem grobo, saj : 
le v pokoju tihem hladne hi Je, 

Ki pelje vdajo temni put. pogreba, 
Potije. smrt um Cela pot obfiSe" — in 
„Težka, človeka ni zemlje odeja, 
Vzamejo v sebe ga njene moči*. 

Ta tolažil na misel, da mora priti za trpljenjem počitek kakor 
za dežjem solnce, ta vera v pravičnost in povračljivost božjo je 
ubogemu človeštvu jodina vrv, za ktero se drži. da ne vtone v morji 
obupnosti. A glej ! še to vrv. ki mu jo podajeta pamet in blagodejno 
verstvo, puli in trga človeku iz rok njegova d o m i š l j i j a , ono dvo-
lično, krilato bitje, ki ga povzdiguje zdaj v rajske višave, zdaj pa 
sadrvi v strašno brezčtno, iz katerega ni rezilne poti; ono bilje, ki 
ne pozna niti logičnih, niti verskih, niti državnih zakonov, ampak 
lahkonogo in nrnokrilo prestopa vse meje — časovne in krajevne. 
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„ S l o v a n — t r p i n ! 1 K d o i zmed n a s še ni čtil t e g a v e t a , k d o 

5e n e br idko občut i l resničnost i n j e g o v e ! Izmed vseli narodov n e -

mila u s o d a m o r d a ni n o b e n e m u g l o b o k e j s e k u p e t r p l j e n j a o d m e -

rila, ne^o njemu, T e d a j n a s pač ne more i z n e n a d i t i , da m u k a ž e i 

u s o d i p o d l o ž n a s l u ž a b n i c a d o m i š l j i j a le r e d k o k d a j vese lo , p a č 

p a p o g o s t o k r a t svo je resno, o d u r n o lif;e, da m u u s t v a r j a pošastne 

n e s tvore , k o j i h oblasti ni za pa J o le n j e g o v o ž iv l jen je , k i g a m a r v e č 

p r e g a n j a j o celo po smrt i v t a k o s t r a h o v i t i h podobah, da č l o v e k u 

k a r kr i v ž i l a h z a s t a j e , a k o le sliši o nj ih, K a r je z d r a v a domiš-

l j i j a s l o v a n s k a v z v i š e n e g a , v e l i k e g a , srce o g r e v a j o č e g a s p r a v i l a na 

d a n , to je čest i t im bralcem „ Z v o n o v i m " več ;ili m e n j znano. P a č 

p a sem prepričan, da je bil več ini izmed nj ih do z d a j z n e p r o z o r -

ni in z a g r i n j a l o m z a k r i t oni plod, k i g a je rodi la b o l e h a v o r a z -

v n e t a domiš l j i ja s l o v a n s k a , plod, k i se i m e n u j e v o l k o d l a k in 

v a m p i r , In k e r sem se n a m e n i l v n a s l e d n j i h v r s t i c a h z d r z n o r o k o 

r a z g r n i t i to zagvinj i i lo , pros im pred v s e m , 110 z a m e r i t e m i t e g a z las t i 

oni, k a t e r e rada m o r a t lač i ali p a h u d e s a n j e t rapi jo . K a j t i ne bom 

v a s s prevajat yto c v e t o č i h l i v a d a h dtvne poezi je , nit i v a m k a z a l ča-

st i t l j iv ih r a z v a l i n s t a r o d a v n i h mest , niti k r v a v i h b o j i š č k j e r se je 

morebi t i od ločeva la u s o ti a t e g a a l i o n e g a n a r o d a , n e — n a odru od 

o k o r n i h mojil i rok p o s t a v l j e n e m bodo plesale p o š a s t n e podobe pred 

etrmečimi v a š i m i očmi m Se p o r o š t v a ne m o r e m n i k a k e r s n e g a dat i , 

da v a s n e bodo po not i nadlegova le , p o n o v i v š i se v m u č n i h s a n j a h . 

Jedino, k a r mi je m o ž n o storit i , je to, da v a m s v e t u j e m : ogle j te si 

t a straši la o rani , ali v s a j d o p o l d a n s k i uri , morda v a m do dobe po-

č i t k a vender le iz g l a v e izhlape, 

K a j pa je v o l k o d l a k ? * ) Ime s a m o j e p r i d e v n i k * * ) , s e s t a v -

l jen iz s a m o s t a l n i k o v „ v o 1 k K in „ d l a k a " , ter p o m e n j a č l o v e k a , 

*} Staxo$lov. ВЛЂКОШКЂ (homo, hipi s p e o i e m Itabens, Mik i lex. palae-
slov,); a. v knjigi „StammbildungslehLe" str. 3ÖÖ. uči: влЂкидлакЂ, «er-
wolf. [Das EAveite Theil scheint „dlaka* zu sein, daher eigentlich „lupi p i l o s 
Ii a bens"); hnlg. vltkolak, vi'tkolak, hrvat-arbsko vakodlak. poljsko wilkofak, 
CcSkn vlkodlak (vilkodlak), albansko vnrvolnk, mm, Bl'bKOJflK, litv. wilkakia 
( = volčje oko), )i0Y0£išk0 -У/лЊтк?, f jc^Aans: , starogrfiko : Rtinei 

nimajo иа to bitje posebne besede; .. versipeliis* jim zuači človeka, ki zna sploli 
svojo kožo ali podobo i z premin jati ( = qui pellem vevtit, nemško werwolf = 
maiinwolf), Prim, ruski вол.т.тагљ — incantator, qui iti hi pum vel iirsum se 
mu tare potest. Miki. lex. palaeosl. 

**) Prim, slov. r golo + glav, golo + rok ; staroslor. иологлавИ. adj. 
(ilikl. Ira. pztlaeosl.}. 
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imcijočega volčjo dlako, ali človeka v volčji podobi, v volka izpre-
menjenega, V tem pomenu, bftsodc pač „ volkodlak" ni samo s lov an sk 
stvor, ampak veva v bitja, ki imajo sama v sebi moč izmenjevanja, 
ali pa so zaradi kakega, pregrcška od višjih bitij ukleta v razne 
živali (kače, volkove, miši, ptice, bolhe, stenice, pajke, hrošče, itd.) 
lastna je vsem arij ski m plemenom, zlasti pa onim, ki so se iz svojo 
pradomovine na zapad izselila, namreč r- Grkom, Rimcem, Keltom, 
Germanom in Slovanom*)- Žc starim In dom so „pisähas* in „vanta-
sias* človeštvu sovražna, krviželjna bitja, ki posebno rada napadajo 
speče ali pijane ženske. Ti duhovi se izpremetajo v bolhe, stenice, 
pajke in sorodni krviželjni mrčes. Po Manujevem zakoniku se mora 
duša človeka, ukradšega duhovniku denar, tisočkrat premen iti v telo 
takih vražjih živa I tj; tudi drugim tatovom določuje Manu posebna 
živalska telesa, v katerih se jim j ft po smrti muditi toliko časa, da 
ae njih duša po polnem očisti. 

A Slovanom p omenja volkodlak tudi v a m p i r j a in tega jo 
le tožna domišljija slovanska ш imela. Vender predno jamem raz-
pravljati bistvo vol kod Jakovo, razne vraže, zanimljive dogodbe in 
pogostokrat strahovita sredstva, s koji mi .si plašeno človeštvo zoper 
njega pomaga, hodi mi dovoljeno, izpregovoriti nekoliko besedic o 
izvoru te nesrečne vere. 

Svet od veka do veka v omiki napreduje. Koliko prirodnih 
skrivnostij nam je razjasnila našit doba na temelji znanstvenih za-
konov, o katerih se starodavnim našim pvadedom niti sanjalo ni. 
IIa, ni j h skoro višine, ni je globine, do katere ne hi mogel dan 
dunes človeški um prodreti f A dokler so narodje S« v prvotnem, pri-
rodnem stanji in tako rekoč v z i bel i svojega razvoja, ne deluje in 
ne stvaija jim toli u m , kakor bujna d o m i š l j i j a , pa ne samo v 
pesništvu, temveč tudi v vsakdanjem življenji. Neomejena in nebrz-
dana strinja in zamenjava jim najrazličnejše, da, celo po polnem 
nasprotne Teči ter rešuje na ta način najtežje uganke, ne meneč se 
za to, je Ii pravo pogodila, ali ne, zadovoljna s samo pesniško ver-
jetnostjo, Baznim pvirodnim prikaznim, katerih si ni mogla po na-
ravni poti razložiti, vdihnila je življenje ter jih poosobila. Bivajoč v 
gozdih, najbližji sosed prijaznim ali sovražnim živalim, človek so iz 
prva gotovo ni zavedal nikakeršne različnosti med seboj in živaljo. 

*) Nahaja se celo pri maarijstih rodovih, n. pr. pri T a m a l i h v Afriki 
(Gl, „Ausland" i m , fit. i.). 

ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 
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davši skrivnostne sile prirodne so si usvojili nekateri izmed svečeni-
kov ono božjim ljubljencem od bogov samih podeljeno lastnost pre-
obličevanja ter v tem osnovali Č a r o v n i š t v o . A ljudstvo je smat-
ralo tako na nenavaden način pridobljeno zmožnost za pregreho ло~ 
per božje bitje, čarovnike za zaveznike zlobnih duhov, za bitja pro-
kleta od božestva, pahnena od nsoilo h človeške družbe, do katere 
g oje valed tega strupeno sovraštvo. 

Krviželjni, zlasti po noti in po aimi nevarni v o l k jf> bil naj-
primernejši simbol n o č i — z i m e — s m r t i ; zato pa je bil posve-
čen podzemskim bogovom in, ker se je človek ravno njih najbolj bul 
ter jiii radi tega tudi s posebno pozornostjo cestil, po&tal je tega češ-
čenja deležen tudi volk. božja žival.*) Vrhu tega volk tii samo krvi-
željna, ampak tudi sila b o j e v i t a , n a j u r n e j š a in n a j č i l e j š a 
izmed veeh večjih Stirinogatih zveiij . Zbog teh lastnostij se poslužu-
jejo bogovi in čarovniki ravno njegove podobe vselej, kadar treba z it la-
gati silovitega nasprotnika» :tli pa v kratkem času premeriti veliko 
daljavo. Ker v svoji požrešno&ti niti mrhovini in mrtvecem ne pri-
zanaša, ampak so po noči drzno klati po bojiščih in pokopališčih, 
spoznali so ga zu najprimernejšega, spremljevalca b o j n e g a b o g a , 
za prijatelja vsakemu od važnemu dejanju ter blagrovali človeka, ako 
je srečal volka, tvegajoč se kakega nevarnega dela. A vender v nje-
govi nravi slabe lastnosti prevladujejo dobre; zato je postal etični 
simbol v pega sovražnega in hudobnega. V krščanski d oh i so imeno-
vali hudiča samega „archilupus® in bajili, da se rad v volčji po-
dobi prikazuje. In kakor je hudiča same zloba in hudobnost, tako 
so trdili tu ti i o volkodlaku, v volka pievrženem človeku, da ima 
zlobno voljo vso pokončati, češ, on je služabnik hudičev, s katerim 
jti sklenil tako pogodbo ter si v tu namen izposodil njegovo krinko 
in obleko (Prim. Dr. W. Jäeitz, der Werwolf, Stuttgart, 1SG2). 

Pri G r k i h se je živalska simbolika zlasti v bajeslovji tako 
bujno razsnovala, kakor pri m a lokate rem narodu. Komu ni znano 
pogosto živalsko pretvarjanje grških bogov, kadar naklepajo, z;ipn-
stivši blažena svoja bivališča, pri lepili smituieali doseči k a k no po-

*) To se opaiuje skoro pri vseli starih narodih, in k novejšim jo ostul 

volk do tiste dobe v nekakem hlagočestuem spominu. Grkom, Rimcem in C n o r-

mano m so imen;i 7. „volkom" sestavljena vselej dobre poioembe. Raane vraie 

3e dandanes trde, da volk (njegovo ime ali doli njegovega teleaa) obvaruje človeka 

vsakega uroka. S r b u n. pr., kojenni jc V u k ime, ne more nobena čarovnica 

do kože. 
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sobno Čist namen! Grkom je bila žival iz prva lo podoba plodne 
prirode in ker njih bogovi niso nič drugega, nego p o 080 bije ne p li-
ro dno sile, zato je v vseh takih hajah božanska zaljubljena pohotnost lo 
pesniški izraz plodovitega stvarjenja prirodnega. Tisto žival, katere 
podobe se je božanstvo naj raj Se posluževalo, proglasila je narodna 
iiabožnost za njemu posvečeno zn amlj i vo spremljevalko. V o l k je bil 
bogu A p o l o n u posrečena zver. Zakaj neki? Apolonu so pride vali 
priimke: лО/.гл:, Wkseio;, л и з д у ^ ; ™ .svetli, svetlorojeni (podstava: 
Ay/./j-Jux-liioJ. A kftr se pravi volku grški spravili so že po na-

pačnem primerjavanji in izjavanji teh besed volka in Apolona v neko 
zunanjo z voz o ter podtikali Apolonu, da rad v rabo j o ml je volčjo po-
dobo. Pa tudi notranje zveze med njima niso pogrešali, kajti ne da 
s« tajiti, da sto si i po značaji podobna. Apolon je iz prva s o l n -
ih n i b o g . Se li da kvarna moč pekočega in rodovitno polje su-
šenega solnca lepše in primerneje upodabljati, nego z volkom, to 
morilno, uničujočo zverjo? Apolon pa je tudi bog n e n a d n e s m r t i 
in sicer l a h k e in m i r n e ravno tako, kakor m u č n e in « r o z n e , J rt 4-.. 4h> O J>. J 

Njegove „rahle pušiee" zadajejo smrt mladim ljudem, kaže se pa 
tudi strahovitega k u ž n e g a b o g a (n. pr. takoj v začetku Ilijade), 
Mar mu ni i v tem obziru najprimernejši simhol ravno volk, tiho 
lazeča, svojo žrtve iznenada napadajoča zver?*) Yrhu tega je Apolon 
o č i š č e v a l n i in s p r a v n i b o g ; bežečega morilca pa so si Grki 
mislili v podobi potikajočega se volka; zaradi tega so ga prilasto-
Viili Apolonu kot simbol zločinstva in njim zaslužene kazni, ob 
jodnem pa tudi kot simbol zavetja in sprave po preliti krvi. 

A s pridevkom \v/,y.',r>: so dičili Grki tudi svoje najvišje bitje, 
zračnega boga Z e n a , ki jim začetkoma menda tudi ni bil nič drn-
zega, nogo p o o s e b l j e n a p o g i b e l n a m o č p o l e t n e v r o č i n e , 
('ast.il i so ga posebno radi po vrhovih visokih gora, zlasti iia gori 
A'j^ijiov ooo; v neprijazni, gorati in divji deželi Arkad ij i, ki so jo 
zmatrali za zibelko človeškega rodu. Ondu nahajamo tudi p r v i sled o 
volkodlakih v raznoobrazni pravljici o L y k a o n u , Ne bom našteval 
vseh njenih inačic, omenjati hočem le onih, ki gode našemu namenu. 

*} EUvno lo njegovo lastnost, namreč prihuljenost in nenadno prestrezanje 
i z r ( k a k o r trde jezikoslovci) tudi ime .volk" , staroslov. влћкЂЈ smisoc, vrka^, 
^i'Sko i 'jvj;, lat. lupus, (Glej: Fi t k, Vergehendes Wörterbuch der indogorraatt, 
Sprachen, 3. Auflg. Güttingen 1874). ГОаЈјо prihodnjič.) 
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je bil oee povedal, da. je Zen vsak dan pri običajnih daritvah v po-
dobi tujca pričujoč, hoteli su se o tem prepričati; za i o pomešajo 
meso zaklanega dečka med žrtev. Kar nakrat jamejo strele z neba 
švigati ter pobijejo vse, ki so se z umorom zakrivili. Temu nasproti 
pa očita O v i d i j (mctamorphos. 1. v. 198 in nasi.) hrezbožnost Ly-
kaonii samemu, češ, da je z božjimi znaki v njegovo hišo stopivšega 
Zena skušal, zaklavši mu mološkega tala, ki mu ga je deloma ku-
hanega, deloma praženega jesti dal. Zen poruši z maščevalnim og-
njem hišo, o Lykaonu pa pripoveduje pesnik tako-le: 

„Terrltus i lic fugit, tiadüistjne ei Lentis. ruris 
Exululat frnstraque loqui conatur; ab ipso 
Colligit os vabicm. solitaeque nipiJinc e-aedls 
Yertitur iti pocudes, ct nunc quoqac sanguine gaudct. 
In villo* abeutit vostos, in crura lacorti; 
F i t I n p n s et ve t e r is s e r v a t v e s t i g i a f o r m a e , 
(.'aiiilios on dein est. c a d ™ violentia valtus, 
Idem oeuli lucent, eadem feiitatis imago." 

Po E r a t o s t h e n u ( C a t c. 8.) je zaklal Lykaon svojega vnuka 
Arkada, a Zen ga jo zopet strnil ter med zvezde postavil, P l i n i u s 
Set.:, nam je ohranil v svoji knjigi: historia naturalis (lib. VIII, c, 
2*2.) zelo važno poročilo, ki nam vse te baje nekako dopolnjuje in 
se tako glasi : ttEvanthes, znamenit grsk pisatelj, pravi, d a j e zasledil 
pri arkadskih piscih vest, da Arkadi jednega iz Antliovega rodu |зc> 
žrebu določijo, ki, priti ran do nekega arkadskega jezera, svojo obleko 
na dob obesi, čez jezero plava in preloživši se na volka devet let. po 
pustinjah blodi ter z drugimi volkovi razgraja. Ako se ves ta čas 
ni lotil človeka, priplava po devetih lotili KO pet čez jezero, najde 
svojo obleko in se počloveči, le da ju za devet let starejši." 

Iz vsega tega je jasno, da se naslanja grška baja o volkodlaku 
na staro, s krvavimi človeškimi daritvami združeno bogočastje, a v 
kaki zvezi je volkodlak ž njim, to se pae ins bo dalo več dognati, 
o tem moremo le ugibati. Iz prva so menda mislili boga, kojemii 
PO človeka darovali, v podobi volka, ki jim je bil aimbol nenasitljive 
smrti; mogoče, da so prepuščali i volku, bogu posvečeni zveri, del 
žrtve ali vso žrtev. Vsa podoba je, da so se svečeniki pri tej službi 
božji posluževali imena in podobe volčje, po mnenji grškega naroda 
pa jim jo bil podeljen dar, da so se mogli v žival, dotičnerau bn-
žestvu priljubljeno izpreroinjati, m to najbrž s tem, da so žrtvujoč 
poskusili človeško ilrobjc. kar tudi drugim narodom proUZrokuje JJO-

r 
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šastne pretvore. Tako se je u ton i l a s časom ukoreniniti vera, da 

se pri vsaki slovesni daritvi joden svečenik v volka izvrže in volk 

ostane do naslednjega žrtvovanja, pri katerem ga Itak tovariš reši, 

ako ni ves čas svojega volkodlaštva človeškega mesa okusil. Najbrž 

so spravljali take daritve v določenih obrokih (vsako 9. —10. leto), 

A n t h o v a l'odovina je bila brez dvojbe stara svečeniška Tođbina ly-

kajskega Zena, — Tako vsaj nam poj a snuje zvfszo mod volkodlakom 

iti grškim bogočastjem Dr. W. Hertz v svoji prej navedeni knjigi, 

D i o do ru s S i c u l u s (hibi, hist-. V. f>r>.) pa nam poroča, da 

čaro delni kovači Telchiui na otoku Rodu niso umeli samo hudega 

vremena napravljati, temveč tudi: izpreminjati svojo podobo. Tudi 

pri R i m l j a n i h je volk v ozki zvezi z bogočastjem. Posvečen je 

namreč bogu M a r tu , ki je bil iz prva gotovo s m r t n i bog. kar 

si! da sklepati iz podstave njegovega imena (mr-mori = • m ret i,) Znana 

je baja o ustanovitvi rimskega mesta, pri kateri sodelujeta bog M a r t 

in njegova žival ( l u p u s M a r t i u s ) . Yestalka R h e a S i l v i a , be-

žeča od v o l k a v dupljo, naleti ondu na boga M a r t a in rodi od 

njega dvojčka l lo m u l a in R e m a, bodoča ustanovitelja rimskega 

mosta. V o l k u l j a ja doji pri ruminalski smokvi ter reši smrti, ka-

tero j ima je bil hudobni materin strijc namenil, Ko so jeli Rimljani 

pozneje Marta za svojega b o j n e g a b o g a čestiti, postal mu je volk 

čc prikladnejŠi simbol; Martov kip jc stal ob Appijevi cesti srcidi 

volčjih podob, 15. februarja (februare = oči šče vati) se je obhajal v 

Rimu praznik „lupercalia", posvečen božanstvu, po svojem značaji 

Mar tu sorodnemu: ime mu je bilo F a u n u s ali I n u u s , priimek pa 

L n p e v e u s * ) . Darovali s<o mu t;i dan koze in psa poleg tega po-

menljivega obreda: privedši plemenita mladeniča dotaknili sio sve-

čeniki P krvavim klalnim nožem njiju čela; krvavo progo so jima 

takoj potem drugi darovalci z volno v mleko namočeno zbrisali, pri 

čemer sta se morala smijati. Je li v tem obredu Se ohranjen sled 

starih človeških daritev, ali pa so hoteli '/. njim le piispodobno izra-

žati dušno očiščenje, to se da težko spoznati, Po žrtni gostiji 

so raz rezal i svečeniki (lnperci) kože darovanih koz v jermene, tekali 

nagi, le s predpasnikom iz kozje kože opasani, po vsem mestu tev z 

jermenom (februa) svrknili po dlani vsako žensko, ki j im jo prišla 

naproti, kar je baje brezdetuieam podelovalo rodovitnost. 

Rfari učenjaki izvajajo to imp iz besed Jnpns* in r, a were" (=s volka 
odvraČEijoći. nftvej&i pu (il. i>r. Si'liwcgler. ltiim. Gesn-hinhte T. p, 361.) in ЈоршП1 

itj „liircuä1 i— volk - koKcll. t 
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Da s-o ae z volkodlaštvom kot umetnostjo bavili i rimski caro-
delni ljudje, pričata nam žo pesnika V e r g i l i n s in P r o p e r t i e s . 
Zadnji očita neki zvodnici (L IV, eleg. o . ) 

.An flax rimi at iL ft leges imponcro Гдшас 
Et s u a n o c t u m o f u l l e r o t r i ' « a lupo. 1 ' 

\г prvega hukoličnih pesnih (eel VIII, v 95 in nasi,) pn poje 
pastir Alphesiboeus: 

herbas a t que haec Pont o mihi Ire tri уепош 
Ipse detli t Moeria, naacuntui' plutima Ponto, 
His ego saepe I u p u m f i e r i et не coudere sil v it 
Моича saepe an i m as i mis exdre s e p u k m 
Лћ[ш> sat at FT] JO vidi traducere messi*." 

A v P e t i o n i j e v e m delu „ S a t y r i c o n " („Trimalcliionova 
pojedina") pripoveduje neki N i e e r o s sledečo dogodbo, ki se p o s v o -
jeni obsegu popolnem ujema z novejšimi pravljicami o volkodlaku r 
„Šel sem o jasni noči s svojim gostilni kom ooz polj o, obiskat svojo 
ljubico. Kar se začne moj spremljevaleč slačiti in obleko na por 
polagati. Potem „circumminxit vestimenta sua", liipoma se povolko-
dlači ter zbeži tuleč v gozd. Preplašen hočem obleko pobrati, a biLi 
je okamenela; ves zaaopen in poten doapein k ljubici, ki me 
vzprejme z, besedami: „Ko bi bil malo preje prišel, bil bi nam mogel 
pomagati; kajti volk jt; pridrl v naš dvor ter nam živino strašno 
raz mre varil. A vender ni srečno peta odnesel, ker mu je hlapec vrat 
s sulieo prebol." Ko dospem, vracajoC se, n:t mesto, kjer se je bil 
moj spremljevalec slekel, ne najdem ničesa drugega nego kri. Doma 
pa dobim gostilnika ležečega v postelji in zdravnik mu je obvezaval 
ravno vrat. Takoj sem spoznal, da je bil „versipellis" in ne drob-
tinice več nisem mogel ž njim jesti, tudi če bi me bil človek ubil." 

V k e l t s k i B r e t a n j i s e j e volkodlaška vera do denašnjega 
dne živa ohranila. Kadar se oarodelniki po dajejo na u travniško go-
dovanje, preobličijo se v volkove. A ne samo na kopnem, tudi na 
k e l t s k i h o t o k i h je volkodlaštvo d o m a . — V i r s k i grofiji. T i p -
p e r a r y zvani, prav pogosto pripovedujejo pravljico o ljudeh, ki se 
v s a k o l e t o v v o l k o v e p r e t v o r o. Keltsko čarovnice se izpreme-
tajo naj raj še v z a j c e , ki krave molzejo. Neka irska bajka prip o veda 
o starki, ki je v zajčji podobi iz sesala pasočo se kravo, a u g m e n a 
od psov umrla za ranami, kateie so jo izdale. 

Tudi v g e r m a n s k i h p l e m e n i h je ta vraža že od nekdaj 
zelo razširjena, a tolikovrstna, da mi ne dostaje nili časa, niti pro-
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Štora, n a d r o b n o n a š t e t i v s e st>m s p a d a j o č e i z i o d k e d o m i š l j i j e g e r -
m a n s k e . K d o r se h o č e b o l j n a t a n k o p o u č i t ) o g e r m a n s k i h v o l k o d l a k i h , 
b e r i p r e j n a v e d e n o k n j i g o H e r t z o v o , r a z v e n t e g a J , G r i m m a : 
„ D e u t s c h e M y t h o l o g i e ' i n W n t t k e j e v o d e l o : „ D e r d e u t s c h e A b e r -
g l a u b e d e r G e g e n w a r t . " . D a b r a l č e v c p o t r p e ž l j i v o s t i p r e z g o d a j n e 
u t r u d i m , s k u p i t i h o č e m v n a s l e d n j i h v r s t i c a h le n a j v a ž n e j š e t o č k e 
vo l k o d l a š k e g a p r a z n o v e r j a v G e r m a n i h . T u d i g e r m a n s k i m b o g o v o m 
u g a j a pri p i e o b l i č e v a n j i ž i v a l s k a p o d o b a . V o l k n . pr, j e W o d a n o v a 
ž i v a l i n oh j e đ n e m s i m b o l n o č i — g r o z e — s m r t i . Č l o v e š k a 
b i t j a se v v o l k o v e i z p r e m e t a j o , a l i s v o j e v o l j n o i z z l o b n e g a n a m e n a , 
ali p a s o k t e m u p r i s i l j e n a , k e r j i m j e t a n a g o n b r e z n j i h k r i v d e 
že p r i r o j e n . V p r v e m s l u č a j i t r e b a v o l č j e s r a j c e — ( u l f a h a m i r ) — 
v s t a r e j š i h , a l i v o l č j e g a p a s a — v n o v e j š i h p r a v l j i c a h . T a p a s j e 
iz v o l č j e a l i č l o v e š k e , s l a s t i o b e š e n č e v e k o ž e i u v d e l a n a s o m u n a -
v a d n o n e b e š k a z n a m e n j a . N j e g o v z a p o n e e i mu s e d e m j e z i k o v , j e z i k Sß 
m o r a v s e l e j v t a k n i t i v deveto j e r m e n s k o l u k n j o . M o š k i , ž e n s k e , c e l o 
o t r o c i se m o g o s t a k i m p a s o m z a č a s n o ( v e č i d e l le n e k o l i k o ur) 
p o v o l k o d k o i t i . K a d a r h o č e j o z o p e t č l o v e š k o p o s t a v o u d o b i t i , t r e b a 
j i m j e le z a p o n e c o d p e t i . I z m e d s e d e m s i n o v j e d n e m a t e r e jt* v s e l e j j e d e n 
v o l k o d l a k — w e r w o l f . A k o b o t r a p r i k r s t u le m i s l i n a v o l k o -
d l a k a , p o v o l k o d l a č i se j e j k r š č e n e c s a m . T u d i k d o r nt1 v e d e o p a š e 
v o l č j i p a s . p o s t a n e v o l k o d l a k i n t a k o j čut.i v o l č j o p o ž r e s n o s t . v s e b i . 
K d o r j o z o p e r s v o j o v o l j o v o l k o d l a k , m o r a v e n d e r k a j č l o v e š k e g a 
r a z t r g a t i , č e b u l i le k a k k l o b u k al i o b l e k o , d a , č e š č e p r e d s v o j o i z -
m e n o c e l o d o b r o d u š n o z a h t e v a , d a m u k a j t a k e g a vržeS , A v e č i d e l 
s e i z p r e v m e č l o v e k v v o l k a s v o j e v o l j n o , i z z l o b n o s t i , v s l e d k a k e p o -
g o d b e s h u d i č e m , po k a t e r i s e p o v o l k o d l a č i ( n a v a d n o ) z a d n j i d a n 
v s a k e g a m e s e c a * p o m o č j o v o l č j e g a p a s a , k i m u g a j e h u d i č s a m i z -
roč i l . Nil p a d a, t r g a i n ž r e p a v o l k o d l a k ž r c b e t a , o v c e , d r u g e ž i v a l i , 
p a t u d i l j u d i . P r e t v o r a p r e n e h a s s m r t j o č l o v e k o v o ; a k o v o l k o d l a k a 
u b i j e š , l e ž i ti m r t e v č l o v e k n a t l e l i ; a k o g a p o t r e b u h u p o č i š , d a se 
m u j e r m e n o d v e z e , s t o j i n a g č l o v e k p r e d t e b o j . R a n i g a , i n p r i s i l j e n 
b o , z o p e t sp p r e o b r a z i t i a l i p a g a boS p o z n e j e v s a j p o r a n a h a p o z n a l 
K e r j e v e č k r a t n e r a n l j i v - „ g e f r o r e n * > n e m š k i terminus ^ p r i d e š 
m u d o ž i v e g a le s p u š k o , n a b i t o s p o d e d o v a n i m s r e b r o m 
al i b e z g o v i m s t r ž e n o in. a l i p a s k r o g l o , k i i m a v l i t o z n a -
m e n j e s v . k r i ž a . P o k a z a t i s e i i m o r a n a g , v č l o v e š k i p o d o b i , 
k a d a r k o l i g a t r i k r a t s k r s t n i m n j e g o v i m i m e n o m p o k l i č e š , a l i p a n o ž 
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ali jeklo Čezenj vržes; teđaj niu koža križem na čelu poči in takoj 
so olevi in pokaže v človeški nagoti. Ako se jeklo ne pobere in 
solnce volkodlaka lo še j o denk rat. posije > mora se posušiti. Vselej pa 
se preobrazba v človeka ne z vrši hipoma, ampak večkrat, ko pre-
ganjaš volkodlaka, loži sicer č l o v e k v postelji, iz nje pa kuka £e 
v o l č j i r o p . Volkodlaka je laliko spoznati po vlakencih žaztrgane 
obleke v zobeh in po toni, ker ima obrvi zrasle, mod pleči pa in 
še navadneje ob križi volčji repek, će obide* sumnjivega človeka, 
imejoč krušno skorjo v ustih, pojavi se H takoj v volčji podobi. Kdor 
se 7a\teče v režišče, temu volkodlak ne more do kožo. „Skleniti* 
( = bannen) moreš na kakem mestu, ;tko vtakneš me£ tako v 
zemljo, da je rt proti njemu obrnena. Potem mora ondu tako dolgo 
stati, d.'i poteče čas njegovega volkodlaštva. Tudi ujeti su da, ako 
mu nastaviš v volčji pasti tri križe iz lesa, vzetega iz velikonočnega 
ognja. Volkodlaki razsajajo zlasti „in den Zwölften" ft. j. doba od 
25. grudna do G. prosinca); zato v tem času ne kaze volka z nje-
govim imenom imenovati, ampak reči mu smeš le „Gewürm" ali 
„1 ngeziefer", Pripoveduje se, tin je v t f j dobi nek t kmet z besedami: 
-Herr Ungeziefer41 nagovoril telo svojega župnika, kojeimi je bilo 
„Wolf" ime. 

V nemških Čavovniških pravdah so redkokedaj govori o volko-
dlakih, ker se čarovnice raj še v ma^ke ali drage živali izpremetajo; 
vender pa so 1. 1Г) SO. v Kol in ski okolici obsodili in usmrtili neke ara 
moža, ki je po vol kod lačen ljudi davit in njih možgane M (Glej 
Dr. Adolf Wuttke: Der deutsche Volksaberglaube der Gegenwart, 
str. 259 in nasi.) 

Tudi na skrajnem severu j es volkodlaštvo bilo in je še dandanes 
povsodi znano. A n g l o s a k s o n c e m je pomenjnla beseda w e r o -
w u l f hudiča. V s t a r o a n g l e s k e m in s t a r o š k o t s k e m slovstvu 
nahajamo volkodlake seru ter tam v družbi zverinskih pošastij. Ger-
vasius Tilburyski pravi v svoji knjigi „Otia Imperial i a " : „Vidimus 
frequenter in Anglia per lunationes homines ш lupos mutari, quod 
hominum genua g e m l f o s Galli nominant, Angliei vero w e r e w u l f 

v 

dieunt." Š k o t s k a balada . K e m p i o u " prišteva volkodlaka čaro-
delnim bitjem. Na N o r v e š k e m znači „ v a r u l f " človeka, ki so je 
v kako zver sploh pretvoril. 

Na F r a n c o s k e m je cvela ta vraža osobito v l(i, veku, kar 
natu dokazujejo obilne vo lkodlake pravde. L. 1521. n. pr. morala 
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sta se pved sod ni j ski m tribmialom v Besangonn zaradi volkodlaštva 

zagovarjati P i e r r e B u r g o t in M i c h e l Y e r d i m . Pierre je pri-

znal, da jo s hudičem zvozo sklenil, da g * je Michel v tem potrdil 

ter ga nagega z nekim mamilom natrl, vslcd česar se jo U k o j povolko-

dlačil. Isto tako so je Michel pretvarjal in, ko sta se nekoliko 

časa sila laliko in urno po svetu klatila, vtrl je Michel sebi in svo-

jemu tovarišu zopet isto mamilo in bliskoma sta se počlovečila. Michel 

se je povolkodlačil vselej v svoji obleki: Peter le, kadar j* bil nag. 

Povolkodlatena sta usmrtila neki več ljutlij, zlasti mladih deklic, ter 

? e z njihovim mesom in krv jo mastila. Oba sta zagotavljala, da 

sta se večkrat z volkuljami spečala tor jednako razkošje uživala „m 

lupam m quam in mulierum concubi tu ' . Oba sta bil* v Besanconu 

sežgana (Gl. Ur. Heits, der Werwolf, p. 97.), 

Menj razvito je volkodlaštvo pri južnih Romanih. L a h i pra-

vijo vol k odi aku „I u p o m a n n a r o w , P o r t u g a 1 c i B1 o b i 3- h o m e m a , 

Š p a n c i nimajo zanj posebne besede. Pravlj ice teh narodov ohiljujejo 

z živalskim pretvarjanjem; laško, čarovnice izpreminjajo svoje žr tve 

s strupenim sirom najrajše v tovorne živali. 

C e r v a n t e s omenja v svojem umotvoru: „ P e r s i l e s v S i -

g i s m u n d " (lib. 1. c. 5.) g o v o r e e e v o l k o v e na nekem zapu-

ščenem otoku in v iste knjige poglavji pripoveduje Eutilio, k a k o 

ga jr: v Rimu zaprtega neka čarovnica i/ ječe osvobodila in na ča-

rovnem plašči na Norveško odvedla. Ondu ga je hotela objeti, ko jo 

je pa od sebe palm 11, izmenila se jo hipoma v volka. N a to zgrabi 

on svoj nož ter jej ga zasadi v prsi. Padajoča j<> dobivala zopet č lo-

veško podobo in ležala je mrtva v svoji (človeški) krvi pred njim. 

A pri nobenem narodu se ni vol kodi a Ska vraža tako močno in ob 

jednem tako strahovito razvi la kitkor pri S l o v a n i h , ki mogo, 

ako so bili stari Skit i res slovansko pleme, tudi z n a j s t a r e j š i m 

z g o d o v i n s k i m p o r o č i l o m * ) o volkodlakih ponašati. Grški po-

vestničar Heuodot ( 4 S 4 — 4 0 S pi\ Kr.) pripoveduje namreč (1. I V , - c . 

105.) o skitskem plemenu N e u r o v , ki so bivali v Lvovski okolici 

proti Vi sli, da se vsak izmed njih jedenkrat na leto za nekaj dnij 

povolkodlači, potem pa zopet na človeka preloži. T a vest, kateri 

sicer pisatelj sam no veruje, dosla mu jo od Skitov in na Ski t -

skem bivajoč ill Hellenov, ki so mu jo celo s prisego zatrjevali. Stari 

*) Kajti pi-i Grkih етп* sligAli I t o prastarih Ц ^ З * * : Ц ^ ц < 1 е г n ™ 4 ° 
veljave zgodovinskega p o s t i l a , dasi niso brez kulturnozgodovinskega jedra. 

л --• 
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Skit.i so doprinašali svojim bogovom človeške daritve (gl. Herod. 

1. TV, c. 62.) in kn- so se Neuri držali sploh skitskib običajev, ni 

neverjetno, da tiče i pri njih koven ike te čudne vraže v prastarih 

verskih nazorih, v bogočastji, združenem s klaluimi daritvami člo-

veškimi. 

Sicer pii je v o l k tudi S l o v a n o m podoba n o č n e t m i n r 

in zimske' meglo, ki ujema btagotvorno solnčno moč. Kadar tedaj 

solnce aH luna m r k n e , ne pripisuje slovanska narodna domišljija te 

prikazni nikomur dragemu, nego požrešnim v o l k o v o m , ki luno ali 

solnce p o j e d a j o , ali pa kvarnemu počenjanju povolkodlaeenih Ijndij, 

t. j. Čarovnikov in čarovnic. O tem se prepričajo bralci lahko i z 
naslednjih dokazil: V „ K r m o a j i TI ovac-ki" (gl. Jagie: Opisi in 

izvodi, p. 132. Starine jugosl, akademije ; Miklosieh: le?;, pnlaeoslov, 

sub voce r rt.ii.rmwip) beremo sledfiCo gloso: P«onf4> se oblake zovejo 

selj an i volkodlake: kadar tedaj mvkne luna alf solnce, pravijo, v o l k o -

d 1 a c i so 1 IT n o a l i s o l n c e p o j c d1 i". Profesor M. 1) r i n o v je 

priobčil v „Periodičeskem S pisani i" (I. l b o l g a r s k o narodno 

bajko, v kateri se Cita mej drugim tudi to-le: .ob Samodivakem 

jezeru so živele tri Samodivc, katere so tako karale, 'ILI go vrgle 

mesec (z neba?) n;i tki ter ga molele, izpremenivpi ga v belo kravo. 

R u s k i letopisee N e s t o r (Chron. eđ. Miklosich, p. 103.) pripoveda: 

„prod tem Časom seje tudi solnce izpremenilo in ni bilo svetlo, ampak 

je bilo kakor mesec, o katerem nevešči ljadje pravijo, da je „sneden*. 

— Kadar solnce mrkne, pravijo i S l o v e n c i * ) , da se v o l k a dva 

huda paa j e s t a in mrklo solnce imenujejo: „ s o l n c e j eden o"**) 

Primerimo s tem po MenCetieeva stiha : 

„mno mi se kako zo c geti n n njih vape tak. 

jaki no na mjesec, kad i r- v u k o d b t k - . 

( S t a r i p i sc i b r v . TI. . Ш . ) 

Z i m s k i s o l n u n i o b r a t so s t a v i S l o v a n i slovesno praz-
novali ter njegovo pomembo pvispodobno izražali s primernimi obredi; 
njih sled s e j e dosihdob ohranil v raznih vražah iu običajih, ki jih 
nahajamo akoro pri vseh slovanskih plemenih. P o l j a c i n. pr. no-
sijo se dandanes o prazniku k o l e d e (zimskem aohifriem obratu) 

*) Glfij D.IV. Tratenjak, Slov, Glasnik 1S5S, str. 143, 2. роТот. 

**;• Tudi T skandinavskem bajeslovji se nahaja vera, da &e dva v o l k a za 

solneem in mesecem vozita, iugajoS ja požreti, (Gl. Grimm, D Mythologie II, G63.) 
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m r t v e g a v o l k a po vasi ; mrtvi volk pomenja zimsko temoto, ki 
jo je zmagalo zimsko solnce. Tudi K u s i in R u s i n i se oblačijo o 
božiči v v o l č j e k o ž u h e ter tekajo po cestah okrog, dražeč in na-
d legaj od vsakemu, na kogar nalete; s tem običajem, ostankom sta-
rega praznika zimskega, označujejo menda lo neprijetno in nadležno 
sito zimsko. Iz s r e d n j e g a v e k a so nam ohranjena poročila*) o 
volkodlakih, razgrajajočih po Li v o n i j i. Ondu se vsako leto o b o -
ž i č i brezštevilna množica Ijudij povolkodlaei, napivša so neke ca-
lovne pijane. Ti volkodlaki № shajajo v razvalinah starega gradu 
ob meji med Livonijo, Kurl nudijo in Samogitijo. Pod razvalinami 
stoji visok zid, kojega jim je preskočiti, poslužujočim so svojih prejšnjih 
človeških mocij. Komur v ta namen nn zadostujejo, tega peklenski 
voditelji tolpe bičajo. Potem se klatijo po noči po vsej deželi 
ropajoč in pustošeč, davijo živali in ljudi ter srobajo pivo iz razbitih 
sodov. — Neki plemenitaš je potoval sknz gozd s svojim spremstvom, 
mod katerim j d bilo tudi nekaj čarodolnih kmetov. Ker niso dobili 
primernega prenočišča in jo vse huda lakota trla, ponudi se jim jeden 
izmed kmetov strežnikov, jim takoj p vi nese oveft iz č«le, pasove se 
v obližji. ako hočejo mirni ostati pri vsem, kar bodo videli. Ko mu 
to obljubijo, splazi se v goščo, izpremeni v volka, ugrabi ovco iz 
čede in prinese, društvu, ki jo je z veseljem vzprejelo. Kmalu potem 
ae vrne zopet počlovečen i z gozda. — Dovolite mi navesti Se sledečo 
livonsko povest iz novejših časov; Soproga nekega plemenitaša je rekla 
jednemu svojih robov, da dvoji o tem, je li mogoče človeku preložiti se 
na volka. Ta jej obljubi n primerni priliki dokazati, da je to možno; 
poda se precej v svojo sobo in glej ! takoj potem so videli volka čez 
polja tekočega. Psi jo uderu za njim tor mu iztrgajo j od no oko, 
ako pram se je hrabro boril. Drugega dne se prikaže rob svoji gospč 
j e d n o o k . (Glej Leubuseher, iiber die Wehrwölfe n. Thierverwand-
lungen, Berlin 1850.) Isto tako so sosednim K u r i a n d c o ni volko-
dlaki znana prikazen. Nekemu lovcu, ki je hotel n;i krdelo volkov 
streljati, zakliče glas iz njih srede: „botev, boter-, ne streljaj! nc bo 
se dobro izteklo" (I. 1684). Kurkmdskim volkodlakom so čarovnice 
gnjus in usmrte jib, kjer jih lo morejo. (Dalje pri h.) 

*) Glej: Olfius Magnus, liistorift de gentibus septontrigiialibuB, Romac 

1. XVIIJ. c, 45. 
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ž e n j c e m j e m a l T a k o s e j e b r e z s p a n j a p o t i k a l o k r o g , k o g a n e k o č 
v e l i k a u t r u j e n o s t p o l o t i , f!;i z a s p i , P r e b u d i v£i s e j e b i l z o p e t č l o v e k 
t e r j e t e k e l n a s , k a k e r š e n j e b i l , v s v o j o d o m a č i j o ; o m l u p a j e 

n a š e l v s e i z m e n j e n o . — 
N e k a č a r o v n i c a p r i d e n a ž e n i t o v & n j e , z v i j e s v o j p a s , p o l o ž i g a 

n a p r a g t e r i z l i j e l j u d e m p o d n o g e t e k o č i n e , pripravljeno iz l i p o v i n e . 
K o s t o p i t a z a r o č e n c a s s v a t i č e z p r a g , p r e v i ž e j o s e t a k o j vs i v v o l -
k o d l a k e , S t r a š n o t u l e č s o m o r a l i t r i l e t a o k r o ? č a r o v n i č i n e g a d o -
m o v j a l e t a t i . N a d a n , k o j e i m e l č a r p r e n e h a t i , s t o p i č a r o v n i c a , 
z a v i t a v k o ž u h , k a t e r e m u j e b i l a d l a k a n a z u n a j o b r a n a , iz h iš« , 
o d e n e H k o ž u h o m v s a k e g a p o s a m e z n e g a v o l k o d l a k a t e r m u t a k o p o -
d e l i z o p e t Č l o v e š k o p o d o b o . l e ž e n i n u j e o s t a l v o l č j i r e p , k e i m u 
g a n i b i l a p o g r n i l a . T o s e j e b a j e z g o d i l o I: 1 8 2 1 . a l i 1 V 2 1 . 

K u * i n i z i v l j e j o v o l k o d l a k a „ o b o r o t e m . " ( s l o v . = o b r a t e n ) , k a r 
j i m z n uči o b j e d n e m „ i z m e n j e n e g a " in „ u r n e g a " . 0 n j i h t r d e Š v e d i 
l e d a n d a n e s , d a z n a j o v s a k e g a č l o v e k a v v o l k a z a č a r a t i . — P r i p o -
v e d u j e s « , d a j c d a l v e l i k i v o j v o d a M o s k o v s k i z a j e t i n e k e g a v o l k o -
d l a k a t.cr g a j e v p r a š a l , j e l i r e s , d a s e z n a v v o l k a p r e v r o č i . Č a -
r o v n i k p r i t r d i , g r e n e k o l i k o v s t r a n , k o l i k o r s o m u d o p u š č a l e v e r i g e , 
z a k u j e PO g a h l a p c i d r ž a l i , o p r a v i s v o j č a r t e r s e p r i k a ž e v s t r a š n i 
v o l č j i p o d o b i . A v o j v o d a j e i m e l v e l i k a l o v s k a p s a p r i p r a v l j e n a , ki 
s t a u k l e n e n e g a v o l k a z a d a v i l a . — K d o r h o č e v o l k o d l a k p o s t a t i , p o -
i š č i v g o z d u o d s e k a n e g a d e b l a , v t a k n i v a n j b a k r e n n o ž i č e k , o b h o d i 
d e b l o in š č e b l j a j o č d o l o č e n e z a k l i n j a v n e b e s e d e s k o č i t r i k r a t č e z d e b l o 

in k o t v o l k o d l a k s t e k e l bn v g o z d ! 
B e l i m R u s o m j e „ v a v k a l a k " č l o v e k , k a t e r e g a j o h u d i č 

v z e l . a k e r g a v e n d e r no m o r e u g n a t i , p r e o b r a z i g a v v o l k a t e r g a 

v r n e n j e g o v i m s o r o d n i k o m . T i s p o z n a j o s v o j c a , d a j o m u j e d i l k n j a 

d o b r o d u š n o v z p r e j e m a , in n e s t o r i n i k o m u r n i č ž a l e g a , ln d a v v e d -

n e m u e p o k o j i s t r a š n o t u l e č d i r j a o k r o g . 

T u d i B o l g a r o m PO d e l a l i volkodlaki v p r e j š n j e m č a s u m n o g o 

s t r a h u , k i «o j e p a z d a j n e k a k o p o l e g e l . 
Na Č e š k e m je „viko d lak" popolnem v pozabo prišel, tako da v 

z d a n j i dobi o njem ni ne sluha, ne duha; pač pa je mnogo preglavice 
delal s t a r i m Čehom, katerim je bil strahotno, čarovniško bitje, zaradi 
svoje pohotnosti nadležno ia nevarno ljudem kakor živalim. Vaceradov 
ataročeŠki (sicer aumnjivi) slovar („mnter verborum") iz L 1202. ga ime-
nuje naravnost J a u n u s , P i č i f i l i u s . « Picns je starim Lat inum in 
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Rimljanom v e d e ž e v a l n i g o z d n i bog , isto tako pa jim je bil njegov 

siri Pannus bog raznovrstnega pro roko van ja ; zbog tega so mu z d c -
vali priimek „Fatuus41 —• „Fatuelus" (podstava fa-ri, govoriti, tedaj 

Fahrns = govornik, prim, gršk. -mt-r* . govovnik-prorok). lJo svojem 

prvotnem pomenu je Faunus lc božestvo pri rodne plodov ito sti: dober 

đuh gora, pašnikojr, gozdov, njiv, ophijajoč ljudi in živali, Še le 

pozneje so ga pretvorili v S i l v a n u sorodno bitje, češ. bivajoč 

v gozdu prorokuje, nimfe preganja, ljudi straši in jili kot zloben df>mon 

v hudih sanjah kakor mora trapi; njegove silne pohotnosti se je bilo 

bati zlasti spečim ženskam. (Prim. Preller, rüm. Mytholog. 2. Auflg. 

p. 334. in nasi.) Večji del teh lastnostij je prisvajala češka narodna 

. domišljija takrat tudi povolkodlačenim čarovnikom.*) 

Da je volkodlaštvo i v S l o v a k i h ukoreninjeno, priča nam 

naslednja bajka, ki jo je iz nekega rokopisa posnel in (nemški) ob-

javil Hann! v časopisu; Zeitschrift für deutsche Mythologie und Sit-

tenkunde, begründet von Dr. J. W. Wolf, IV. Band (1859) pag, 22i 

in naslednje. Bajka pripoveduje blizu tako-le: „Neki mož je imel devet 

hčera vsfjli dobljili zu možitev. Najmlajša je bila najlepša. Oče je 

bil volkodlak. Nekoč mu pride na misel vse pokončati, češ, čemu 

bi vedno redil toliko hčera, Ko je žel nekega dne v gozd drv 

sekat, prinese mu najstaiša hči jesti; on pa jo pelje do neke jame 

ter jo pahne vanjo. Tako stori tudi z vsemi drugimi hčerami do 

najmlajše, ki je vedela, da je oče volkodlak. Naj zadnja mu prinese 

ttidi v gozd kuhanih jedil, ter ga vpraša, kje so sestre? „Tam 

v dolini skladajo drva; takoj greva tja", odgovori jej. M a to jo pelje 

k isti jami tor jej veli: „Sleci se, pahnil te bom tja dol k sestram." 

Ona odvrne neustrašena: „Naj bo v božjem imenu, če mora tako 

biti; prosim vas le, obrnite se, da se slečem, kajti sram me je." 

Starec se obrne, ona jut ga urno prevrne v jamo in steče pobravši 

obleko. A volkodlak se padši ni ubil, marveč splezal iz jame ter 

zdirjal za deklico, tuleč, da so gore in doline odmevale. Ko se jej 

je bil Sc približal, vrže mu ovratnico, rekoč: uloviš me, dokler 

I c rute ne raztrgaš, razkosmaš, epredeš, stkeš in iz nova nc sešijcš.* 

Ista „mater verborum^ trdi o nj ih; „iucubi, saepe iinpi-obi pxistiint 
mtilieribus rt. cavnm peragnnt concubitura, h^ios demones »alii d n s i o s imneupatit* 
— in jbii dragem uirstn: „Tjtkadtar-i, jnnubi, Мле imiidi. ab inuinndo passim 
cam auiiiialibus, nndc rt inciibi dicuutnr ab iiu-ubaiiilo homines ti. c. stuprando, 
rpiosi Romani fiuuios ficsivios dir-nnt1' (Glej Safari k : T), iiltesten Denkmäler d, 
böhni. Sprach s, P™«, 1840, str. -223} 
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Volkodlak se spravi na robec tor zvrši vse, kar mu jo bila ukazala, 
prodno je bilo 3e pol ure poteklo, in kmalu jej jc bil zopet za pe-
tami. Z istimi besedami mti vrže suknjo, potem obleko, o p i č j o , no-
droc in na zadnjo srajco- Pometala je bila že vso in, ko ga zopet 
sliši za seboj sopihajočega, dospe ravno na travnik, kjer so stalo 
kopice sena, in skrije se v najmanjšo. Volkodlak premeče vso večje 
kopice, le najmanjše se ne dotakne f ker se ondn ni nadejal ubežnice, 
ter preklinjajoč odide. Tri dni pozneje pride neki kralj po dokon-
čanem lovu na oni travnik obedovat, najde omlu nago, lepo deklico 
ter jo vzame za ženo. A ta mu stavi jedini pogoj, da ne prenoči 
nikdar nobenega berača v svojem gradu. Živela sta srečno in imela 
dva sinova. Kar *e prikrade berač v grad ter pregovori vratarja, 
da mu dovoli skrivaj ondu prenočiti. O polunoči se priplazi v sobo, 
kjer sta kraljeviča spala, prereže obema vratova ter položi krvavi 
nož kraljici pod blazino. Na to izgine h gradu. Kralj da mrtvi 
trupli svoji zoni okrog vratu privezati iu jo spodi. Dolgo blodeča 
najde, reviea naposled samotarja, ki jo napoti do jaščerice, imej oče 
zdravilno zelišče v ustih. S tem zeliščem pomaže otrokoma rane 
ter ja tako oživi. Ostala je ž njima v samoti, kjer jo slednjič najde 
kralj ter, spoznavni njeno nedolžnost, zopet k sebi vzame. Kmalu 
potem pa pride isti berač v drugič, a služabniki ga zgrabijo in peljejo 
prpd gospoda; ko je svoje pregrehe obstal in priznal, da je volko-
dlak, pri vežejo ^a za voz ter tako čez skalovje tirajoč zaženo v 
morje, kjer je z raztrupljenim telesom utonil." 

Posebne važnosti v tej bajki je to, da govori o volkodlaku, 

katerega znači sicer tuljenje, požresuost in krviželjnost volčja, a volčje 

p o d o b e nima; tedaj je volkodlak tukaj toliko kakor „čarovnik«, v 

katerem pomenu tu beseda še dandanes rabi H r v a t o m in B o š -

n j a k o m , 
Z „vltodlakom* pitajo Slovaki hudega pijanca in požrešnega, 

kakor je razvidno iz naslednje narodne kitico: 
„ i f a m k a moje , mjunku, nevokt je t akä , 
Chcclaa mi dat mvLža, dalas vlkodlaka, 
Ccly den nerobi1), len dudle*), h a m $ i s ) , 
Oes noč v krčme, Serie, п\по rana tanduSi . 4 1 ) 

Da so je i s l o v e n s k a domišljija mnogo bavila iu se še bavi s 

prelaganjem Človeškim na druga, zlasti živalska Iii t ja, sveđočijo nam 

») ne dela, *) se krega, zmer ja , *) bije. 
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vedomei dirjati vsako noč do zarje. Tc velike težave se nihče ne 
izbavi sam, dokler je živ, ako njo mu kdo ne pride na pomoč. Tak 
•sem tudi jaz \ A mčni bi vf že dre vi z lahka pom ogli, ce vas je 
volja," Gospodar, zelo krepek mož, vel r brez okašanja; „rad storim; 
a povej mi, kako se to dola?* Hlapec reče: „dr«vi pojdem zopet v 
goro, kamor hodim vsak večer, t jakaj na planieo poti stari dob, Iii 
je znan vsacema, kar nas jo toga kraja. Tudi v t skoraj za menoj 
otfdite z domu; ali poprej si tue ž i to leskovo letorasel iu vzemite jo s 
seboj. A zdaj me dobro poslušajte! Kadar bodete na planici. z vös to čudo, 
kakeršnega niste slišali morda še nikoli, Trije tovaruši, rojeni vsi ob 
jednem časa: lev, medved in jelen, tekali bo domo v zverinskih telesih 
okrog doba. Izkusajte priti, kar najbliže tega drevesa morete, in kakor 
prisöpe k vam jelen, mahnite g a 2 leskovo šibo tri krati! I fe bojte se 
pogibeli ter vedite, da jelen bodem jaz. Tretjič tako udarjen se osvobodim 
to muke." Gospodarje storil, kar mu je bilo naročeno, ter z večera zgodaj 
šol za hlapcem. V gozdu res okrog onega, debla najde tekajočega lova, 
medveda i u jelon^. Prikrade se s tanko letoräslijo in švrkn« jelena, 
kadar mu pride na mah Tuko £a jus hlestnil prvič, drugič in tretjič. 
Zver so prest v o d naz;yj v hlapca ter zavpije gospodarju: „liog vam 
stokrat povrnil* Od sili dob mu ni bilo treba hoditi z vedomci tekat." 
(Zapisal tretjesolec F r . A r h a t . ) 

O v i j e d o m a c i h . 

Po 11 ri ho vi tem T o l m i n s k e m pr ip ovo ti nj ej o o „v ij edo m at-i h" 

ali „vijedom'eih" t^ko-lo: 

„Pridejo tudi taki ljudje na svet, katerim se po gotovih zna-
menjih pozna, da bodo, :sko so moški, „ v i j e d o m a c i " , ako so ženske, 
pa „ v e š č e " . Da so taki ljudje „odtvarijo", i. j. rešijo, morajo ae 
dati skozi okno, (ki jili nesd h krstu. Vijedöm'ei in vešče imajo Inido 
življenje. Oni hodijo po noči nevedč s treskilniki na križem p o t. in 
tam srs tolčejo z ognjenimi treskilniki, l)a pa vijedomac treskilnika 
ne vzame, za sok aj o vanj tri križe. Ysi se razmesarijo in raztrgajo, 
pa vendor, prodno јн dan, povrnejo so vsi zdravi domu. Nekdaj je 
nebojoč fant. splezal na oreh blizu tam, kjer so se tolkli vijedomac i, 
in ko ^0 roke, nog«, ušesa iti vsake vrste udov kvišku metali, ujel 
jo roko, ki jo prišla do njega na oreh. Kadar so se imeli ločiti, 

Žibtj, yzi'Eistlo v zadnjem letu. 

ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 



Wiesthaler, Fran. Volkodlak in vampir s posebnim ozirom na slovansko bajeslovje. 1883, Ljubljanski zvon 

Fr. Wiesthaler; Volkodlak in vampir. E>GT 

manjkala je roku nekemu dekletu, vešči, katero je on poznal. Ko 
pa le niso mogli roke najti, ure/al je jeden W o in naredil dekletu 
roko. Pri nekem besedovanji že ver let potem rekel je isti fant 
onemu dekletu: „Molči ti, ki imaš bezovo roko". Pri tej priči je j 
je res postala roka bezova iti jej je odletela." („Kres*, II., str. 577.) 

3. 

O v o i k o l l ä k u . 

„V Zapotöku pri Sodražiei narod veruje, da volkodlaka rodi 

žena. Med porodom je samo ta razloček, da volkodlak jnidß z no-

gama naprej obmenima, a ne z glavo, kakor se drugače to sploh 

godi. Pre s uk ne li kdo v pravem hipu njega telo, „ o d d e l a " mu 15 

tem, da no bode volkodlak; če to zamude storiti, povoTkodlači se 

kesneje, dobivši volčjo dlako in volčje zobje. Potlej vzdivja v gozd, 

koder začne klatiti. Zverin se ogiblje in od volka beži. Baje da 

sn posebno v shist. valja po kaki čez božič ua polji ostavši stvari, 

katero je že poprej bilo treba spraviti pod strel 10, Protje ali ostrvm'co 

po božiči na njivi mekasti in grize, da vse sklesti. Olevf se zopet 

o svojem času, rekše, dlaka mu odpade, in potem so iz nova pre-

vrže v človeka- a volčji zobj<' mu ne i z pad 6, po čemer g a je lehko 

spoznati, dasi morda ima človeško lice. Tako se vedno preobrača 

na volkodlaka in človeka. Volkodlakov jr> malo, ker z večine po-

mij o skoraj po rojstvu, a ne učakajo starosti." (Zapisal petošolec 

M. M r a č e . ) 
•1. 

0 vo lkodlaku. 
I vi Ribnice na Dolenjskem.) 

Gospoda K a r l a R t i d e ž a , Ribničana, ustna povest, kesneje 

ponovljena še z dopisom: 

„Lani (1882. 1.) mi je pripovedoval Anddlščak, po pridevku 
Sitar, postaren Bibničan, da jo njega oča ob nedeljah bril moške in 
s toni delom iskal prislužiti kak novec. K njemu je zahajal tudi 
zelo star Dančan1), kateri se je često razgovarjal, kako je za svoje 
mladosti v Hrvate nosil prodajat lesenino. Po taeem poti je bil tam 

') D a n e (f. pluv.i, vas blizu Ribnice pod Veliko Gorö. Dmge D ä n e so 
i>ri Loži. Ta beseda ziiači „na dmi ležcfe nasfilje"; nje pods tava je: d n o , n , 
si aro slov, d t u 0, u , drsi" Grund- Človek iss Ribniških Dan sc zövc D k 11 £ a n, a 
v mim&tvaicm tisli govote: D A n c i , in poleg tega D i n č a n j e . Levstik. 
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d alti pogodil na dom neeega kmeta, kateri ga jo. vprašal: „živeta li 
še dna dva gospodarja na Ugani1) blizu Ribnice? Ako bi njiju jeden 
prišel k meni. jaz bi mu dal, kolikor bi mogel, s kratka vse, kar 
imam, ker on me je volkodlaštva izba vil, Ta stvar so jo godila tako: 
Nekoliko samih volkodlakov so nas je klatilo nekdaj po onih krajih. 
Kadar smo po noči zavijali (tulili) bas na Ugaru okolo reč (sni h kmetov 
poslopja, zabodel se mi jo trn v prednjo lupo (taco), da sem težko 
dirjal. Vzpnem se na okno ter pomolim bolno lupo v hišo. Kmet 
naglo izdore trn, potem razlomi hlebec kruha in ga nam vrže ven kaj, 
Hlastežno smo pojedli kruh ter vsi bili zopet, ljudje, kakor poprej; 
a potlej se nam ni bilo že nikoli treba prelagati na volkove," — 
K temu dostavlja gospod Rudež: „ne vem, kako je bilo ime Hrvatu, 
niti kako so Tekali kmetoma na Ugaru: kajti minilo je do 150 let, 
kar sta zemlji ob rdi opusom. Kolikor sem o volkodlacih seznal po 
Ribniškem svet«, uverilo me je, da so po našega naroda mislih to 
p r e k o l n e n i l j u d j e , katerim je ali neprestano biti volkovom, do-
kler jih kdo ne osvobodi, ali se na volkove iz pro motaj o samo kdäj 
in kdäj, osobito v nočeh, imej oči po dnevi človeško lice. Slišal sem 
dva krati, da so volkodlak o tinti zvermstva, če mu kdo vrže h ruh a. 
menda ker je kruh božij dar, in ker se tudi vanj izpremenjava pre-
sveto blaženo telo Gospoda našega." 

Г». 

Volkodlak. 
Volkodlak so narodi iz človeške matom in pravega volka. Na 

videz jo človeške podobe in lepega obraza, lo da mu po vsem truplu 
volčja dlaka raste. Telo se mu razvija hitro kakor živali in ni ga 
treba tako dolgo zibati in postov at i. ko druge otroke, pamet pa mu 
le počasi dohaja, kakor človeku. Srce njegovo je z v e r s k o : no pozna 
no gnjusa, ne usmiljenja, ampak še ne dve leti star hodi sam na 
lov, trga kruto ovt;o. preSiče in druge živali ter napada in mesa i i 
tudi ljudi. Ker je vrhu toga zelo zvit in prekanjen, priti mu je sila 
težko do živega; kajti oblači se človeški in s tem premoti vsakega 
preganjalca. Kadar ga lovci zaslede, pridruži so jim čedno opravljen 

'} VviglnK je; u g a r , ü g a r a , m. Ta beseda znati isto. kar ве imenuje 
tudi |>i'ihLL (dieBracht); srbski: ü g f i r , f., die zum künftigen Anbau aufgerissene 
(und dem DüL'chwitimeii a u s s e t z t e ) Erde; češki: ü b o r , m,, poljski: u g ö r , in,, 
der Brachacker. Levstik, 
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in lovi ž njimi volkodlaka. Reši se pa tem lož ft vsake nevarnosti, 

ker hodi zvečer po vast'h in posluša pod okni, kaj se nanj kuje iu 

pripravlja. Ustreliti ga moreš le z blagoslovljeno puško. (Posneto 

po daljši bajki „Volkodlak*, spisal J a n e z T r d i n a , „Ljubij . Zvon 

I I , str. 410.) 

Iz vol kod laški h vraž, ki so se človeštva sploh s toliko silo po-

piijele, izlegla se je popolna bolezen, ki j o zovemo „ L y k a n t h r o -

p i j a " (bolezen volkodlaška).*) T e vrste bolniki ni namreč domišlju-

jejo, da so volkovi, ter se plazijo po noči po pokopališčih, razgrehajo 

mrliče, tulijo in trde, da se ločijo od volkov le v tem, da j im je 

dlaka na znotraj obrnena} volku pa na venkaj. S silno pohotnostjo 

združujejo zverinsko krviželjnost in v slast j im je posebno človeško 

meso.**) Djilje prihodnjič.) 

B^jke iti povesti o Gorjancih. 
Spiral Jan cz T r d i n a . 

1 7 . P u š č a v n i k F e l i k s . 

župne vasi Stopič je stala na samem hiša premožnega Be-

| | | | 2 ј Г ruša. fmel je telo kmetijo, vredno M000 goldinarjev, ki so bili 

mSjhs&ji. za. revno Podgorje že velika glavnica. Berusn in njegovi ženi 

je po občem mnenji zloben žlahtnik „zacvr l " , da sta umrla hitro jeden 

z a drugim še v najlepših letih. Gospodarstvo je prevzel njiju jed i ni 

sin Tonček. Bil j e svojeglav, liepriljuden, gizdav mladič. Hogastvo 

ga je napihnilo, da je hotel hiti povsod prvi, tudi v takih rečeh, v 

katerih je bil najzadnji. In takih rečij ju bilo j a k o mnogo. Kakor 

da bi bil k a k zveden vmščak, učil je zupljane, k a k o naj obdelujejo 

gorice. Ljudje so mu smijali, ker je bilo sploh znano, da je nje-

gov pridelek skoraj najslabši v vsej soseščini. Kaj rad se je družil 

z logarji in ribiči, liofH jf> sloveti za silnega lovca in ribiča, da*i 

*': Poljski: i l k o h z f i c h o r o b a , hipimi insuiiiia; quäiitlo liumoram 
vili», nt atrae hills excessu, affectus <|iiidam lupini, ti. odium in greges vsi ho-
mines, deiideriuiriijiin eos inuadeadi, laceinndi, vor and i mentem occupant" (Glej 
1-indc: Sfownik jezyka polskic^o, 1814; citat тае! jo binde \?. K n f l p ä k e g a 
knjigo: „Thesaurus" pag, 1261, Krjikov l. 164 i.) 

**; Zdravniki primerjajo s tem nosetili žena hlastno poželenje po člove-
škem mesn, ki jih časih t;iko ргртткгшт. fin svoje mofe umore in njih темо z 
veliko slastjo použijejo. 

fit ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 
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Preiskovanje podzemeljskih jam jf> jako trndapolno in drago 
podjetje : želeti hi bilo le, da hi se našlo kaj mož, ki bi stvar ali 
a svojem preiskovanjem ali pa z denarjem pospeševali, vedi «ploh 
v obogatenje, domovini pa v slavo in poleg tega tudi v gmotno korist. 

sSHv 

Volkodlak in vampir 
s posebnim ozirom n a s lovansko bajeslovje. 

Spisal F r. W i e s t l i a l e r . 

{Dalje.)«) 

Iri mnogih slovanskih, osobito južnih plemenih se je vol-

kodlaštvo z v a m p ir.s t v o m spojilo. Tudi S r h e n. pr. 

Ш. plaši „vukodfak" in hoje se ga zlasti o božiči. A s to 

besedo ne zaz namen njej o samo človeka v volka izmerjenega, ampnk še 

dokaj hujšo pošast, v a m p i r j a , t. j . m r t v e c a , k i v g r o b u n e 

s t m l i ni in n e n a j de p o k o j a , m a r v e č o n d u d a l j e ž i v i o b 

s v o j i h s o r o rl Tii k o v i n z n a n e o v k r v i . katero jim hođi po noti 

izsesavat*), line „vukodlak* služi jim tedaj v p r e n e s e n e m p o -

m e n u b e s e d e 7a „vampirja", Obema skupna lastnost je namreč 

nenasitljiva požrešnost in krviželjnost, oba sta čarovni, zlobni počasti, 

nekako prekolneni bitj i , kojima je od višjih inočij, večjidel od zVih 
duhov usojeno . biti sebi 111 drugim v nadlego. Nekateri slovanski 

(zlasti ruski) rodovi pojasnujejo si imensko jednakost in dejansko 

sorodnost teli dveh "bitij s posredujočo b a j o , da so povampiri tisti, 

ki ju l)il v življenji čarovnik ali pa volkodlak. 

O vampirjih se govori sicer v narodih, nastanjenih po večjem 

delu Evrope, od vzhodnih njenih končin do atlantskaga. morja , a 

V KEubijem zvezku je ostalo na str, ßG7, te razpravo nek;tj tiskarskih 
pogne^kfiv, katere jc popraviti tako: 

V vrsti IS. Oil zporaj <~it:ij : — volčje znln"' iiiiinret.o: 7-(>ljj£; 
21, — ]) o m f i r j n — 

--• d u o — 
po m r j u; 
d mi o. , . spodaj _ 

*) Trii ti, Liudejev citat i r, neke mkveno-s lovenske knjige; svyrkylaki, 
mertvecy ix grobov vsiavšie* (Linde, Slown. jefc. polsk. sub voce: upiöi'). 
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najbolj po slovanskem (vzhodnem) svetu in v krajih, kjer so n e k -

d a j Slovani gospodovali. Samo oh sebi je umevno, da se je mogla 

ta vraža poroditi le pri takih Todovih, ki so svoje mrtve p o k o p a -

v a l i , ne pri onih, ki so jih s e ž i g a l i . Bolj gnjusnega, bolj groz-

nega ne stvora si človek skoro no more misliti, nego j«1 ta izrodek 

s l o v a n s k e d o m i š l j i j e . Da je v a m p i r s t v o na s l o v a n s k i h 

tleh vzrastlo, sklepati so da iz raznih pomenljivih okolnostij. 

Prvič so Slovani jedini narod, o katerem nam stari zgodovinski 

viri poročajo, da je vampirjem b o ž j o Čast i z k a z o v a l . V nekem 

ruskem kodeksu beremo namreč ta stavek: „sloveni klali trebu upir-

jem*)M = SI oveni so pokladali žrtve vampirjem. Znano je, da so skušali 

starodavni narodi kvarna d o m a č a bitja, kojih so se b.ilL s tem 

u tolažiti in s človeštvom sprijateljiti, da so jih o b o ž e v a l i . Ker 

,4o pa Slovani jod in i vampirje po božje častili, je resnici zelo 

podobno, da so jo pri n j i b r o d i l , da jih jo p r v e in dolgo časa 

j e d i n e strašil, da so tedaj tudi p r v i in j e d i n i z božjim češčenjem 

odvračevali pogibelno moč njogovo. 

Brugič je tudi beseda „v a m p i ru, da si rabi i mnogim drugim 

narodom, s l o v a n s k a . Odličen si oven sk jezikoslovec razlagajo takole: 

„Kaj znači sama beseda: v a m p i r ? To nazWalo premišljaj e, 
vidimo prvič, da jo brez dvoj ho slovansko, ker jo že zdaj, ali jo vsaj 
nekdaj bilo navadno tako -Široko po slovanskem svetu, drugič, da 
pravega pomena besede: v a m p i r slovanski narod uže ne uraeje, ker jo 
je razcepil na toliko r a z n i h l ic, kar t o l m a č e n j u d r l a veliko težavo. 

Srbski jo: v a m p i r , m., der Vampyr, maloruski: v a m p y r , v e p y r , 
der Werwolf; ruski in poljski: v a m p i r, maloniski: o p y r, v op y r, 
in polog tega : u p e r, ruski: u p y r i . stavoruski: up i r i , poljski: 
u p i or. (Po Miklošičevem spisu Die Fremdwörter in den slavisclien 
Sprachen.) — Ako podstavimo, tla jo prvobitno lice slulo: v g p i r ! , 
od katerega so popačena vsa ostala, to vidimo dva razna kosa v tej 
besedi. Prvi jo raz mernik: v ? , v poznejši dobi staroslovenaki iz-
rek an: vfi: a drugi kos ima korcniko: p r , ki zazuamenava toliko 
raznih pojmov ter znači tndi: anstemmen, dagegen stemmen: staro-
slov,: preti, pr:j. preäi, v.. fuleire, lit,: epir-ti, stoßen, stemmen. 
Miki. lex. 748.; gorenjesrb.: preč, v., stemmen, dagegen anstützen, prčč 
so, v., sieh stemmen; staroslov.-srbski: na nI vnpiraše očima, kar bi se 

*) Glej Miklošič, lex. palaeoslov. sub vđcr „ u p m 
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dalo morda preložiti z besedami: auf ihn stemmte er seine Augen. Me-
naeum olim A. de Mihanovič. V Miki. lex. 100. K temu še dodajmo, da je 
v starej širuščini beseda: up i r ! , u p y r 1 tudi izraževala isto, kar znači: 
uprjämee, mca, m., der Eigensinnige, der Starrkopf, katere besede pravi 
zmisel je zopet: der sieh dagegen Stemmende. Vse to nagiblje k raz-
sodbi, da morebiti nazivälo: v a m p i r znaßi: der sich Anstemmende, 
der Drückende, incubus, k čemur primeri Notranjskim Bistričanom 
znani samostavnik: p r i l o g , m., der Уагарут, o temer i z pregovorimo 
skoraj," *) 

Tretjič pri nobenem narodu ni bila vampirska vraža tako raz-
projena: skoro pri nobenem se ne razo vi t a le dan danes tako 
bujno, kakor v slovanskih (zlasti pravoslavnih) deželah in v krajih 
kjer so bivali nekdaj Slovani: od njih so soje navzeli obližnji sosedje. 
V preteklih stoletjih je bila najbolj ukoreninjena pri avstrijskih Slo-
vanih iu pravoslavnih narodih sploh, v novejšem času je oživela po-
sebno na Poljskem, pri slovanskih KaŠubih in med njimi naseljenih 
Nemcih v zapadni Prusiji. Angleži in Francozi jo poznajo le iz knjige**}, 
Ta silovita razširjenost baš po vsem s l o v a n s k e m s v e t u je iz-
vestno veredostojna živa priča njene velike starosti, pa tndi s l o -
v a n s k e njene prvobitnosti. 

Na so se pa vampiratva posebno p r a v o s l a v n i narodi po-
prijel i s tako strastjo, temu se ni čuditi. Grška cerkev j ft namreč 
razši rje vanje te vere zelo pospeševala. Rimski cerkvi je nestrohljivost 
telesa znamenje posebne svetosti, grški pa znamenje prekletstva. 

*) Linda izvaja (sub 4ürc tipi 61) tr> besedo iz glagola „upiera-ye" = n pe-
ri t i, befiedern, opirajoč se na dalmat-srbsko slovo „upipiiia", katero mu je „ge-
nius aeritis, befiederter, fliegende;: Geist". ( L e t i j o res tudi vlaäki »пшгопу11 in 
srbske ^vjcStifc-; novogrSke imajo celo „ognjene p e n i t i k Et k ar bodemo pozneje 
slilali.) Ruski učenjaki razlagajo to ime tir* podlagi l i t v n n a k e g a glagola 
„wempti11 = piti, ttidtij vampir = kri pijoči, — izsesavajoči (gl. ruska .Izjest i ju" 
I. 113;. Krr pa „wempü" — „wfimpti" Litvancem tudi „mrmrati -

(murmeln), meni H a n u E (Wolfs Zeitschrift f. d, Mytliolog. IV. p. 201), da je 
beseda. „vampir" = BKgrajaveeB = Poltergeist, Unruhegelst. 

**) Mnogim pesnikom in skladateljem je godilo namreč vampirstvo tako, 
da so jfl umetniäki obdelali, u. pv, Halnac v svojem delu „Sumibus 1 1 ; zammljiva 
je tudi v augMkem jeziku pisana vampirska povest, ki se j*1 dolgo Časa na-
pačno podtikala B J L O D U ; (ua Č E Š E M O preložena nahaja S E v . K v i t i - L z eizich 
hihü*, kv. 3. 1. 1в52). Mamli nev in Liudpaintner sta zložila celo vam p irski 
o p c i' i. 
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K a j t i m e d b e s e d a m i , s k o j i m i p r a v o s l a v n a c e r k e v s v o j e o d p a d n i k e 
p r o k l i n j a , n a h a j a se i s t a v e k : „ T v o j e m e s t o hodi p r i h u d i č i i n i z d a -
j a l c i J u d e ž i ! F o s m r t i se n a v e k e n e i z p r e m e n i v p e p e l , t e m v e č l e ž i 
n e s t r o h n e l k o k a m e n i n ž e l e z o I'' 

S r e d s t v a , s k o j i m i o d b i j a č l o v e š t v o š k o d l j i v o m o č v a m p i r -
j e v o , s o t r o j n a : a ) u s m r t i t e v v a m p i r j a n a g r o z o v i t n a č i n ; b) v a r o -
v a l a , s k a t e r i m i se d a ž c ш n a p r e j u b r a n i t i , da se m r t v e c s p l o h 
n e p o v a m p i r t ; c ) z d r a v i l a t a k i m , k o j i h so j e v a m p i r ž e l o t i l . K akti 
s o r a z n i n a r o d i t o v r a ž o i z o b r a z i l i in k a k o s e t e b s r e d s t e v p o s l u -
ž u j e j o , r a z v i d e ! i b o d o č e s t i t i b r a l c i iz n a s l e d n j i h v r s t i c * ) . 

V ž i v l j e n j i j e b o d o č v a m p i r s k o p , p r e p i r l j i v , s v o j e g l a v e n 
č l o v e k ; m r t e v i m a r u d e č o b r a z in t e k o č o k r i , u d j e m u n e o t r p n e j o , 
l a s j e , b r a d a i n n o h t i m u r a s t e j o i n n i g a d u h a t i pr i n j e m s m r a d u , k i 
g a t r o b n e n j e p r o u z r o k u j e ; i z g r o b a n j e g o v e g a se č u j e v e č k r a t n e k o 
c m o k a n j e in ž v e č e n j e ; p o v a m p i r i j o s e n a j v e č m o š k i , r e d k e j e 
ž e n s k e , č a s i h t a k o j p o s m r t i , n a v a d n o n e k o l i k o p o ?. n o j e, V a m p i r 
o g l o d a n a j p r e j s v o j e n a l i č j e ( m r t v a š k i p r t ) , o b j e d a s v o j e r o k e in n o g e , 
o b i s k u j e t u d i g r o b o v e s o s e d n i h m r l i č e v , k a d a r v s v o j e m n i m a v e č 
b r a n e , i n k a r j e n a j h n j e , v r a č a se o p o l u n o č i k s v o j i m s o r o d n i k o m 
i n t u d i d r a g i m l j u d e m tey j i b s p r a v l j a s s v e t a n a g o r i o m e n j e n i 
n a č i n , 

R u s o m j e „ u p y r " u m r š i č a r o v n i k , k i l j u d e m po n o č i k r i i z -
s e s a v a , S p o z n a v a j o g a v ž i v l j e n j i p o t e m , d a m u n e d o s t a j e n o s n e 
k o s t i , a l i d a m u j e s p o d n j a u s t n i c a p r e k l a n a . P o v a m p i r i se j i m p a 
t u d i v s a k m r t v e c , k i g a j e h u d i č o b s e d e l a l i pn k a t e r e m u j o m a č k a 
g r o b p r e k o r a č i l a . T a k e g a m r l i č a v s e l e j i z k o p l j e j o in v k r s t i ? k o l o m 
p r e d r e g n e j o . 

M a l o r u s i p r a v i j o v a m p i r j u „ m j e r t o v j e c * in g a i m a j o z a 
u m r . š e g a č a r o v n i k a , v o l k o d l a k a :ili č l o v e k a , k i so g a r o d i t e l j i a l i d u -
h o v n i k i p r o k l e l i . „ M j e r t o v j e c " hodi o p o l u n o č i n a s v o j e d e l o : t e d a j 
h o d i a l i j a š e o k r o g , r o p o č e in k l e p e t a s s v o j i m i k o s t m i in s t r a š i 
z e m l j a n e . K a d a r p a p e t e l i n v t r e t j i č z a p o j e , i z g i n e , A k o č l o v e k , p r e d n o 
g r e s p a t , p o t r e s e n a t l a s o l i i n z j u t r a j n a j d e s l e d o v e , j e t o M a l o r u s o m 
z n a m e n j e , d a z a h a j a „ m j e r t o v j e c " v b i š o . V t e m « l u č a j i g r e d o uh 

*) Prim. Dr. \\\ ller+z, der Werwolf ; J . J Hsmuš, „Die Viimpyre" (Wolfs 
Zeitschrift f <1. Myth. IV. p. m — a u I ) ; W. Mamili ardt, „UcbftJ? YampyrismTis« 
(ibid. p. 259 ill nasi. I; .Kvit i z d zieh l u M ' , H zv. 1853, p. 2 4 — Ш ; „Die Gar-
tenlaube*. l f m , i>. in 10. zv. 
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pokopališče, poiščejo si starejši grob, o katerem j im dozdeva, da 

je na novo nasut , izkopljejo telo, katero najdejo navadno „nago in 

na obrazu ležete, mehko in dobro ohranjeno; le rokam in nogam 

KO kosi mesa iztrgani in ustnice okrvavljene". Mrtvemu zabijejo 

žrebelj skozi čelo, ali jesenov ali glogov kol v prsi, pri čemer vselej 

votlo zaječi; vrhu tega mu odsečejo z novo lopate glavo, iz katere 

bruhne živa kri in na oni strani, kamor se jo kri izli la, umro vsi 

ljudje. Odsekano glavo mu polože med noge ali pod pnzulm, časih 

pa nasujejo zemlje med trup in glavo. Grob zopet zagrebejo in pop 

moli nad njim svoje molitve ter ga blagoslovi. Л zasajanje kola ne 

zadostuje vselej, kajti večkrat si ga vampi* sam iz-pi-sij izdere in 

mori na novo. Gotovo ga ugonobi lc o g e n j . 

B e l i 11 и s i so jedno izmed onih redkih slovanskih plemen, ki 

„vavkaiaka" ne zamenjavajo in ne spojajo z vampirjem. 

V U k r a j i n i bajo, da se i živi ljudje v vampirske pošasti iz-

premetajo; L 1770, so neki ob hudi nevihti zasačili in sežgali tako 

živo vampirko. Pravijo tudi, da sf* živi vampirji shajajo nli določenih 

časih z mrtvimi ter uganjajo skupno ž njimi vsakojake burke in ne-

} nil ič n osti: da, celo cerkve napadajo, lezejo na žrtvenike ter jih s krvjo 

oskrunjajo in cerkvene svetilnike lomijo. 

P o l j a c i zovejo vampirja Bupiortt — „upiersyca* in sanjarijo 

o njem zlasti o kužnih časih; po mnenji prostega ljudstva povampiri 

m vsak s a m o m o r e c , Jezuit Gabriel Rzazcynsci omenja poljsko 

vampirstvo v svojem delu „historia naturalis curiosa regni Poloniae, 

Sandomiriae 1721 (sect. II, p,-Stili}» i l t e к п Ј ^ n i s e m m 0 ? e I v 

roke dobiti. O pisatelji pravijo „acta eraditt, lat." a. 1722 mens, Jan. 

ji. 17: „de cruentationibus cadaverum in specie agens, mira profert 

tie mortuis in tumulis adhuc voraeibus et vicinos viventes in spec-

t.rorum modu m tiucidantibus, a Polonis speeiali nomine Upiers et 

upierzyca appellatia, de quibus quae producit authentica docvimenta 

ulteriorem fortasse disquisitionern merentuv,* 

S l o v a n s k i K a š u b i v zapadni Prusiji pravijo vampirju „stryz1 

( = čarovnik) ali pa „vicszczy" ( = vešči - - vedoči — prorokujoči: 

prim.: sib. vještiea, slov. veštica, vedunec, vedomec, vedarec — pod-

stava vsem tem besedam je v e d , vedeti). „Vieszczy" jc Kašubom 

človek, ki je prišel zobat in s srajčico (Glückshaube) na svet. Takoj 

pri rojstvu ima rudečo liso na telesu, a mrtev obdrži rudeč obraz 

in levo oko mu je odprto. Isto tako označen jim je tudi mrtvec, 
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ki h o je. v jezi in ardu s svuta ločil. V grobu živi vampir brez po-
koja, redeč ,че s krvjo svojih sorodnikov in rojakov, h katerim 
po noči prikrade in v postelj vi ežo, da spečim življenja sok i» pij f-. 
Pri usmrčenih jo videti drugo jutro mala u j edina na levi prsni strani. 
Kadar jf4 vampir avoje sorodnike pomoril, pozvoni po noči v cerkve-

nem zvoniku in koderkoli se sliši zvonilo, morajo vsi Ijndje umreti. 
Nepokojnega vampirja izkopljejo, obglavijo, zasadivši mu lopato v vrat, 
ter mu polože odsekano glavo k nogam ali pa nasujejo zemlje mod 
trup in glavo, Öasih ga upokoje p tem, da pa v krsti na obraz 
polože in mu nsta z zemljo zamahe. Da so pa mrtvec sploh ne 
povampiri, dati so mu mora v grobu knj opravka: radi tega mu 
devljejo v usta denarja, opečnih nI i ilovČnih koščkov, ;ili pa nasu-
jejo v krsto vso polno makovega zrnja, češ, rajni ne bode utegnil 
hoditi živim nadlegovat., ker ho denar ogledoval, one koščka žvečil 
ali pa zma prešteval. Nekateri mu polagajo kamen ;ili s tremi križi 
zaznamenovan kos trepetliko vine pod brado. Sem ter tam mu dajo v 
i/rob nogovico, ribiško mrežo ali kako drugo pletenino, meneč, da 
spusti na njej vsako leto jedno zanj ko. Ker mu je pa to delo sila 
mučno, ga v obče ž njim ne oblagajo radi. 

Pri Kaäubih cvete vampirska vraža še dan danes tako bujno, 
da ne mine.skoro dneva (oivobit.o kadar kuga razsaja), da ne hi kakega 
mrtveca izkopali, in posvetnim oblastim daje zabranjevanje tega vraž-
nega početja posh dovolj. Tudi Kašubi še ne zamenjavajo volko-
dlaka z vampirjem. 

Pač pa se opazuje ta prikazen pri njih n e m š k i h s o de ž e-
1 an ib. V drugem zvezku „g dan š k i l i p r a v l j i c " , ki jih je izdal 
O. F. K a r i v Gdanskem 1, 1344. beremo na str. 38. blizu to-Ie: 
volkodlaki (werWölfe) naj se. živi ali mrtvi sežgo, kajti pokopani ne 
najdejo miru pod zemljo, ampak se vzbude u oko I i ko dnij po pokopu 
tor objedajo svoje roke in noge in kadar jim njih lolo ne daje 
nobene hrane več, vstajajo o polu noč i iz groba, napadajo čede in 
ropajo živali ali pa prihajajo celo v hiše. so vležejo k spečim in 
jim izsesajo vročo srčno kri. Nasičeni se vrnejo zopet v svoj grob. 
Take, katerim je „werwolf" kii iz pil, najdejo drugo jutro mrtve v 
postelji, i mej oče ujedino na s e s k u , 

B r a n i b o r s k i S l o v a n i devljejo svojim mrtvecem, da se jim 
ne po vampi rijo, denar za popotnico v usta ter jim izrežejo v srajco 
vlito ime. 
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X a Č e š k e m i n M o r a v s k e m , k j e r se j e v p r e t e k l i h v e k i h 

m nogo biijilo n mrtvecih, k i iz grobov vstajajo in ljudi davijo, seži-
ga 1 i so do Marije Terezije mvluV, na katere je letel sum, da so se 
povnmpirili. Kadar se no Moravskem kak vampir na pokopališči 
pri kil že, pravijo: ,,ze se zle podelalo* ( — n e k a j zlegEL s e j e zgodilo) 
ITI njih oči tedaj dobro vidijo, „kako začenja po grobu nekaj riti 
kakor kokoš n il pepel išči in kako potem narasta ko ovca." Takrat 
ni boljšega pripomočka, nego telesu 7. lopato glavo odsekati; dobro 
je tudi, ak<> sp vržejo tri pesti grudovine na krsto, kadar jo v grob 
spuščajo. Napredujoča omika j^ učinila, da se pri Čehih in Moravoih 
dandanes o „upiru" v hudem pomenu besede komaj Se govori, d a s i 
na d m g i strani zlasti češke vraže še sedaj vsakemu mrtvecu nekako 
življenje v grobu pripisujejo, ako n. pr. bajo, da mrtvega vozli mrt-
vaške srajce tišče, da ga solza nanj pala žge kakor ogenj, da ga 
boli, ako se hodi po njegovem grobu in da svojo nejevoljo n tem 
celo v. besedami izraza, da more, ako ima kaj „na srci", takoj po 
smrti govoriti in da se iz groba pomenjkuje s svojimi žalujočimi so-
rtni n iki. Po nekaterih krajih verujejo celo, da so dado že dolpo časa 
pokopana telesa s čarovnimi besedami na površje spraviti; baš tako 
razširjeno je tudi poverje, da noseča ženska, ako je umrša bila po-
kopana s še živim otrokom pod srcem, lahko oživi porodivsa to bitje; 
kajti ne zemlja, ampak le ogenj uniči človeško telo popolnem, 

Z vampirjem se ujema nekako tudi češka m f t r a (mora), t. j . 
duša zlobne začarane ženske. Ta duša izhaja o polu noči ist svojega 
telesa, da trapi ljudi. Rešiti jo moreš le, ako jej dovoliš, da ti naj-
lepšo kravo ali najlepšega konja zaduši. Vselej najdeš potem to žival 
mrtvo v hlevu. Ako so hišne duri zaprte, prihaja skozi kl jučavnico; 
zato jo zamašujejo, da ubranijo mori uliod, Mure hodijo pa tudi 
po noči okrog in napadajo ljudi ter jim izsesavajo kri iz prsij.w) Sicer 
pa pripovedujejo o m ura h v raznih krajih razne reč: da ljudem 
sploh kri izpira, ali da prišedša skozi ključavnico samo otroke sesa, 
odrasle pa le tlac-i. da se vselej po isti poti vrne, po kateri je prišla. 
Zopet dmgodi bajo, da m o r o n s ( m o š k i ) in m u r a (ženska) po noči 
prihajata k človeku, tlačita ga na prsih in materam izpivata mlpko; 
pri tem ima človek strašne sanje in hi rad kričal, pa ne more glasu 
od ^ehe dati, niti zmczir.i se, dokler je morous ali mfira pri njem. 

*) To grdo lastnost imajo tudi slovenske m o r e ; prim, r e k : „mora ga sesa", 

Miki, lex. paliteoslov, sub v o t e : mora. 
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Najprej so mu posreči palec desne nogo ganiti in gibajoč ga jame 
se polagoma zavedati. Vsako dete, ki pride zobato na svet, jo »H 
morons ali miira. Ako daš takemu otroku najprvo kos lesa v usta, 
grize pozneje drevesa, ako pa materine prsi, napadal bode ljudi. Člo-
vek z zr ästen imi obrv i m i je m ura. Zoper miiro pomagaj si tako: 
Zagrabi reo, ki te tlači, in kar uloviš, drži trdno v roti in pribij 
z žrebljem na zid! Tako je storil nekoč kovač, ki je z a g r a b i ™ 
slamo (bilko)*) pribil na zid in zjutraj vstavši videl, da jo svojo botro 

obleko pribil. Kogar mura tlači, položi ostro sekira pod blazino 
in mir bo imel. Mura se da sicer i živa ujeti. Izpreminja se namreč 
rada v veliko črno muho, imejočo rudečo progo okrog vratu. Ako 
muho nagovoriš z imenom osobe, o kateri misliš, da se je na muho 
preložila — kajti mura ni nič drugega ne^o mesečnica — st.oji osoba 
v prvotni obliki pred teboj in no more. ti več škodovati. Dni ga po-
magala zoper mnro so: Sukno s Človeškim blatom pomazano, ki 
na prsi položi, uživanje le pokajenih jedij, zlasti mleka, obljubiti mori 
„kruhka" ali ognja, po katerega drugo jutro ros pride i. t, d, (glej: 
Dr. J. V. Grohmann, Aberglauben und Gebräuche aus Böhmen und 
Mähren, I. p. 2~> in nasi.). 

V l a h o m v Banatu s^ povampiri Človek, kojega sta dva ne-
zakonsko rojena človeka nezakonski rodila ali kogar je vampir usmrtil. 
Po dnevi leži „ m u r o n y « (t. j . vampir) v grobu, po noči pa leta 
okrog ter ugaja svoji slasti, izsesavajoč živečim toplo kri, V grobu 
leži na obrazu in truplo mu jc zalito. Uničujejo ga s tem, da mu 
zabijejo žrobelj skozi čelo ali lesen kol skozi srce, ali pa ga sežgo. 
Po mnenji prostega naroda so „mnrony" lahko iziiiei ii v vsakojaka 
bitja: psa, mačko, žabo, krastačo, tis, bolho, i, t, d. Ako zapazijo 
pri mrliči ujedino na v r a t u , jim jc to znamenje, da ga je „mnrony" 
končal: ker pa taka ujedina vender ni neogibno potreben znak vam-
pirske smrti, prestrašijo so vselej močno, kadar kdo iz nenada umre. 
J ta tedaj mrtvega otmejo vampirstva, pokličejo, 110 glede na njegov 
spol ali starost, vsakokrat veščo babico, ki ima s primernimi naved-
bami skrbeti za to, da se jim ranjki ne povrne kot, „murony". Zat.o 

*) Ta vrašii sieer ni samo (Vska. ampak pri vseh slovanskih n&rodili 'C 
litibajfi. povevje, tin smukne duša \v. lol^a mnogih Zemljanov, kadav stpijo, v po-
dobi bilk^ jili jjulia ter s* pieiije skozi ključavnico v staiii£ča drugih ljudij;. kaže 
T E jim t n ili v podobi bele. m:ičke. Tako pvetvorjena napadu duža S P E T E O S O J K J , 

tižti jib ua prsih in jim izpiva kri. 
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Pr, Ahasverns; Tri Gvaujc. G41 

mu probijojo glavo z dolgim žrebljem, ali ga namažejo z mastjo svinje, 
zaklane dan pred Božičem mi praznile sv. Ignacija ter postavijo poleg 
njega bodoč Sipecji grm, da se z obleko vanj zamota, ako bi hotel 
vstati. Vampir objeda v grobu tudi samega sebe, a nie ln^nj mu 
ni v slast meso in obleka sosednih mrličev. Radi tega obhajajo 
Vlahi grobove svojih rajnih na njih smrtni dan s kadilom, d:i od-
vrnejo s tem hudobnega „muronyja". Mrliče pokopavajo so le z 
zahajajočim solncem, boječ se, da ne bi o svitu narastajočo luči лл-
blodili in kakemu vampirju v oblast prišli. 

(Daljo prili ) 

Tri G raci je. 
S l i k a i/ s t o l i c e m a ^ j s r & k e . 

ilr, A l i a s v e r u s . 

IIJ. 
obrodelno društvo budapoščanskih dam je priredilo sijajen 
bal v pomoč ubogim sirotam in vdovam. 

Bal je bil res sijajen, pokazalo so jo na njom vse, kar jo 
lepega in znamenitega v Budapest!; patronesa mu je bila slavna 
grofica K. in v d etičnem odboru so sr odlikovale prve avistokvatne 
in druge glasovite mestne dame. Krasotieo, starejše in mlajše, kazale 
so se v svoji bliščobi: vsakatera je bila v najnovejši toaleti. 
Človeku, ki ne pleše, so takšni bali zanimive razstave človeškega 
lepotičja, kjer mu je prilika tako za hziologične, kakor za psiholo-
gične študije v pravem in širjem pomenu. Na tem dobrodelnem lialu 
sem po sešel z grofom Zikonyjem, kateri osobno pozna ne samo v 
Budapešti, temveč tudi po vsej Ogeraki vse lepe ali znamenitejše 
dame, ve za. vso skrivnosti in kateremu rti skrita nobena budoarska 
tajnost. Ta mož ljubi vso lopo žensl.vo; 110 iz čestiljubja in zaradi 
popularnosti, katere si v deželi išče, ljubi tudi svojo ogevsko domo-
vino. svoj madjarski narod; on se torej mnogo peča z narodno-go-
spodarskimi vprašanji, briga se za izboljšanje narodnih Sol, in posebno 

I M 
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jc vea zvit; Se celo svojega preroka. hoče prekaniti r da se odskodi ла 

prebiti post med dnevom, pita so zato požrešno vso 1100, da solnee 

zopet izide na jutro. Nočna razsvetljava mesta in mošej med Rama-

zanom je Čarobnok rasna. Državne palače in privatna poslopja raz-

svetljena so krasno; po mošojah in po visokih in tenkih minaretih 

miglja na milijone lučič, vse druga pri drugi, da se vidi, kakor bi bilo 

vse en sam plamen. Ves Stambnl je podoben v taki noči velikemu, 

ognjenemu morju. A ne samo mesto, tudi morje je čarobno razsvet-

ljeno in po turških vojnih ladij ah se blišči na tisoči in tisoči raz-

nobarven i h lučič in lampijonov. Najbolj se uživa ta krasni prizor 

iz luke same, pred kojo se razteza vse ognjeno mesto na prijetni 

vise čini. — 

Volkodlak in vampir 
8 posebnim ü žiro m n a s lovansko bajeslovje. 

S|)iEial F i", W i e s t h a l e r . 

(Dalje.) 

|јШ|||а M u l t a n s k e i n bajo. da zlobni duh „drakul" v grobu 

življenje ohranjuje takim, katere je cerkov pred smrtjo javno 

iŽSSBSl ali tajno proklela in izobčita, da jih je slišati, kako v grobu žve-

čijo, da ne sfrolnif! i u da se jim duša ne more od telesa ločiti, ako 

jih ni duhovnik si o vesno reäil prekletstva. S tem se ujema drugo mnenje, 

da taki mrtveci nase vlečejo in oglodajo vso, kar le morejo od svojega 

telesa dobiti: oni ne strojinijo, marveč prihajajo po noči iz grobov, 

da store kaj žiilepa onim mrtvecem, s katerimi so za njih živih dnij 

občevali, ter se jih neprestano drže. S krvjo, ki j im jo izsesavajo, 

žive in rede sami sebe ter izprominjajo svoje žrtve v vampirje. Kakor 

hitro sc površje kake gomile le malo pregane, takoj sc Multancem 

vzbudi sumnja, da Ježi pod njo kak vampir in ni je droge rešitve 

njegovi duši nego ta, da se grob izkoplje in duhovnik nesrečneža 

s primernim „izgovarjalom" izbavi prokletja. To zaliteva od sorodnikov 

umršega nc samo ondotna duhovščina, ampak sploh vse prebivalstvo, 

(Konec pri l i , ) 
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da si ohrani svojo časno in večno srečo. Ako je izkopano telo nc-

strolmelo, postavi se, kadar je duhovnik izgo vaija, po konci ob 

zidovji cerkvišča. Ako se telo med slovesnim obredom zgrudi, j im 

je to dokaz, da je od cerkve izrečeno proklnts+vo tako hudo, da jo 

more Jc v i š j e duhovenstvo odvezati. V tem slučaji začno sorodniki 

strašno vek a ti in tarnati ter se ne dado prej potolažiti, da ni od-

ličen duhovnik duše tega prekletstva oprostil. 

Soroden vampirju je multanski , p r i k o l i č H , t. j. ž i v č l o v e k , 

ki po noči kot p f1 s okrog hodi, moreč konje, ovce, svinje, koze, 

gov «d o h torn, da se jih 1« dotakne ter življenja sok vase potegne, 

v sled česar je sam vedno zdrav in ovetočeličen. Hrbtenica končuje se 

mu s pasjim repom, Ženski pošasti te vrste pravijo „p r i k o l i č o n e ' 4 . 

V vinski gorici n a d K a m o n i k o m v S l a v o n i j i je podrta 

hiša, bivša grška k apel io a. obrastena z grmičjem, v kateri do m ti je 

po veii prostih ljudij „ v u k o d l a k " . (Glej časopis „Vaterländische 

Blätter", Marz IS Hi, str. 128, članek: „Erinnerungen aus Slavonien"). 

S r b o m , pri katerih je vampirstvo morda najmočnejše kali po-

gnalo, po v am pirijo so osobito inoverci in od cerkve izobčeni ljudje. 

„Vukodlak" ali „vampir* vele človeku, kojega Štirideset dnij po 

njegovi smrti nekak peklenski duh olisede in oživi ter mu ne da stro-

lineti, To se imenuje srbski: „po v a m p i r i t i se". Vsi ed tega izleze 

vampir po noči o polni luni iz svojega groba, davi ljudi (najprej 

sorodnika, potem tudi drage) in jim izsesava kri. Pošten človek se 

ne more po v am piliti, ako ni morda čez mrtvo njegovo telo kaka 

ptica zletela ali pa kaka druga žival stopila. Zato pa silno pazijo 

mrliča, da mu kaj takega no pripeti. Vampirji se prikazujejo 

najrajši po žitni (od B o ž i č a do K r i s t o v e g a v n e b o l i o d a), Kakor 

hitro začno ljudje v kakem selu pogosteje umirati, raznese se takoj 

govorica, da je v u kod lak na pokopališči, sem ter tam z^čno celo 

trditi, da so ga po noči videli z mrtvaškim prtom čez ramo in vse 

ugiblje, kdo se j ti neki p ova m pi ril. Potem vzemo črnega žrebca, ki 

nima nobene lise, in ga peljejo na pokopališče preko groba, v kojem 

sumijo, da hrani vukodlaka, ker mislijo, da tak žrebec noče in ne 

sme iti preko vukodlaka. Saj sc ga še vrani u« marajo dotakniti, 

Ako so se na ta način o kom prepričali, da je povampiril, z bero 

se vsi vasčuni, razkopljejo grob in, če najdejo nest rohnelo truplo, 

prehod6 je z glogovim kolom (kajti lc takega se vampir boji). Telo 

mu jo debelo, zabuhlo in rudeče od obilno izsesane krvi; (od todi 
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izraz: „ č r v e i t ka O v a m p i r * , s katerim označujejo Srbi, p;i tudi 
Poljat.i zlasti pijance, kakor jim Slovaki rekajo „vlkodlak". O la-
koti ga je baje često videti okrog malinov, žitnih iti koruznih 
shramb, vselej z naličjem preko ramena. Zmuzne se lahko ?kozi 
najmanjšo luknjico (kakor čarovnice), tedaj nič ne pomaga, ako 
pred njim vrata zapreš. Le. svoji ženi ne stori nič žalega, dasi 
jo pogostokrat obiSče,*) posebno ako je mlada in h41 a, ter celo otroke 
ž njo rodi, ki pa nimajo kostij. 

Vampirju sorodni bitji sta „ j e d o g o n j a " in „ v j e š t i c a " . 

„ J e d o g o n j ali „ v j e d o g o 11 j je Srhom človek, iz kojega 
izide v spanji d u h . Taki duhovi rujojo po godili drevesa ter se 
bijf>jo a njimi med seboj (n. pr, Bokeški v. Noapolitanskimi); koji 
zmagajo, oni odneso vso rodovitnost tistega leta v svojo domovino. 
Ti duhovi lomijo tudi gore in vale velike kamene; (od todi pregovor: 
J a k k a o j e d o g o n j a f t). Kadar umre človek, o katerem mislijo, 
da jf> jedogonja, zabijojo mu glogovo trnje pod nob te in rou prere-
žejo z nožem, ki ima črni platnici, žilo pod kolenom, da ne bi 
mogel prihajati iz groba (kakor vampir). 

V j e š t i c a s« zove žena, i mej oca v sobi nekak „djubolski" duh, 
ki v spanji iz nji> izide in se pretvori v metulja, kokoš ali puro ter 
l e t a po kočah ter je ljudi, osobito male otroke. Kadar najde spe-
čega človeka, udavi ga z neko šibo, pa so mu prsi odpro in ona 
vzame s r c e iz njih ter je poje. na to pa prsi zopet zrastejo, Neka-
teri tako izjedeni ljudje takoj umerjo, nekateri pa še žive nekoliko 
časa} kolikor ga jim jo ona odmerila, jedofa srce, iu store tako 
smrt, kakeršno jim je ona namenila.**) 

U s k o k i na Kranjskem dajejo po poročilu Valvazorjevem (VI. po-
glavje 4.) svojim mrličem košček kruha ali kak denar (groš, krajcar, 
vinar) v grob, namečejo na telo nekaj zemlje, vrh tega pa mu polože 
težok kamen na glavo in na noge, da se jim ne p o v r n e . 

Z istim namenom polagajo win ter tam mrtvecem mošnjo z 
makovim zrnjem, ali jim d;ijo česna v usta, ki obvaruje človeka 

S tem se hIh v jedn« iri-sto staviti vsem urijskiin u&rodom lastna baja 
o mi t ve m ženinu, t i prih&jk po svojo ljubico. (Prim, slovensko narodno bajo 
o „Ainelj iur. ћгта&ко pripovedko: BCnra jaSe к mrtvecem'' v ValjavCcvih J V i -
poTicdkah*, Hürgcvjevo „Lconoro" itd) 

**) Prim. Vukov srbski J t j e č n i k - sub voo. „vitkodluk*, Jedogorya* iu 
„vjeStica*. 
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sploh vsakega Čara, zlasti škodljive moči hudobnega pogleda, ali jim 
nasipljejo peska na oči in v u a t a ; a najboljše sredstvo je vselej, ako 
se mrtvec na obraz položi, kar nra neki dela najhujše muke. 

O sosedni nam I s t r i poroča Valvasor: (Die Elim des Herzog-
thums K rain j knjiga VI, str. 335), da sc je on du udomačila vera v č a -
r o v n i k e , k i o t r o k o m k r i i z s e s a v a j o , Takemu sesalcu pra-
vijo P s t r i g o n B * ) ali „ v e d a r e c " (Valvazor; vedarez). Kadar kak 
vedarec pogine, mislijo, da šari po vasi, t ika in bije ob hišna vrata 
iu kjer potrka, iz tiste hiše mora kmalu po tem jeden umreti.'11*) Ko 
umije, rekajo o njem, da ga je „ s t r i g o n p o ž r l * . Po mnenji istrskih 
kmetov zahajajo taki blodeči vedarci po noči tudi k svojim ženam 
ter se i njimi spečajo***), ne govoreč jedne besede. Ker mislijo, da 
jim pošast ne bode dala prej miru, predno jej ne predregnejo telesa 
s kolom iz glogovega lesa, gre jih najpogumnejših nekaj vselej 
p o p o l u n o č i na pokopališče, češ, p r e d polunočjo vedarea ni v 
grobu, ampak še hodi okrog. Tedaj razkopljejo grob ter predero po-
šasti trebuh s pest debelim kolom in jo strašno гагтгеvarijo. Tii 
tem priteče kri. telo se vije in zvija, kakor da živi in čuti bolečine. 
Na to zasiptjejo grob ter oddidejo in nič več jih ne nadleguje 
strigon. To ravnanje je v istrskih kmetih prav navadno, akopram 
se mu gosposka zelo upira iu zločince vselej strogo kaznuje. 

Od Slovanov so so navzeli ctrezljive te vraže tudi G e r m a n i 
tako, da je ne nahajamo samo v nemških krajih, kjer so n e k d a j 
Slovani bivali, ampak celo v pokrajin ali čisto germanskega izvora. 
Omenili smo že N e m c e v z a p a d n i P n i s i j i , ki še dan danes 
trdno verujejo v vampirje ter jim vele; „Blutsauger, Gierrach, Gie ihab , 
Begierig, Unbegier«, redkeje „Vampyr«. V I s l a n d i j i bajo o mrtvih, 
ki po notri zapuščajo grobove, hodijo okrog, boreč se z živimi, ter 

*) Strigon, laSki „feti-egone". V pri pom nji k temu mestu domneva se 
Erasmus Frandscus, da prihaja „strigon" od inf. besede strix, [gem strips], ki 
pomenja ponočnO ptico v j e r , o kateri n« Htari Rimljani bajili, da otrokom 111 
dojnicani mleko in kri izpiva; isto ime p;t so zdevali tudi Čarovnicam, otroke 
in dojnico izsesavajoči m. Te strahotne ptice opeva pesnik Ovidij. |LVt<;r. I. VI.J 

+*j Zniimtiiilo je. da je to poveije snano i Grkom. Prebivalci otoka Chiosa 
n, pr. trde. da kličejo brnkolaki po novi pred hišnmi imena staaovuikov In kdor 
st; jim o^lafii. mera qmreti; KUIHI M; oglašajo 5e na ding klic ali na po-
navljano trkanje. 

Primeri s tem bajo o s r b s k i h vukodlakih, pa tudi kar bodemo v 
naslednjih vrsticah o g r £ k i l i povedali. 
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se ponašajo 15 strašno mrtvaško močjo: a tudi ženskam se radi v 
ljubezni pridružujejo \ V grobu nahajajo jih nestrohnele, rudečelične 
ter jim zabijajo Žreblje ŝ kozi podplate, da se jili ubranijo. Po vam-
pir ij o se jim večjidel deklice, ki so si bile radi žaljene ljubezni same 
življenje vzele in zdaj šarijo, da delajo ljubimcu svojemu in njegovi 
rod o vini kvar. ?sa N e m š k e m oži ve vampi rske vraže, zlasti kadar 
kaka kuga razsaja, kojo pripisujejo morečemu divjanju po vampirjeuili 
mrtvecev. Zoper take mrtvece se poslužujejo istih sredstev, o katerih 
smo gori pri drugih narodih govorili. Prvi, ki za kugo umre, sedi 
v grobu po konci, žre svoje cape in kuga razsaja, dokler ni vseli 
požrl, ako ga namreč prej ne izkopljejo in mu glave z lopato ne 
odsekajo. Y slast je vampirjem posebno d e v i š k a kri. 

S e d an j i G r k i , katerim se po žilah pretaka dokaj s l o v a n s k e 
k r v i , strinjajo volkodlaštvo po polnem z vampirstvom. 

llazloček med grškim volkodlakom iti vampirjem je le ta, da 
je zadnji mrtev, prvi pa živ človek, nekak mesečnik, ker ga je 
največ videti o jasnih nočeh; tega „vrykolaka" je najbolj sla de-
viške krvi in spari <?e rad z veštico, kateri jo grška domišljija o g n j e n e 
p e r u t i ustvarila. Kot dobrodejtio bitje oživlja m bodri utrujene 
vojake, a češče ugrabi v volčji ali hijen ski podobi ubogim materam 
otroke. Sicer pa imenujejo Grki ' i v s a k e g a človeka, ki se 
odlikuje po svoji divji postavi, črnoti ali kaki drugi spaki in „ v r y -
k o l a k t e n e s i l u jim je toliko, kakor nam „vrag te nesi!" (Prim, 
Hanuš n. n, m.). 

Mad j ari iz začetka vampirja niso poznali in se zdaj, ko so 
jih slovanski sosedi ž njim seznanili, my ti je pri njih lu malo sledu 
o njem, da, se domače besede nimajo zanj, ampak poslužujejo se le 
izposojenih ali pa prevedenih. A ipak nahajamo v njih bajeslovji 
neko zanimljivo, slovanskemu volkodlaku sorodno bitje, t. j. T a l t o s , 
o katerem bajo, da pride zobat na .s v «t in da so mu mora, kadar 
umre, kamen v usta dati, sicer bi „solnce in mesec požrl", (Prim, 
s tem, kar smo o slovanskem volkodlaku in Kašubskem „vieszozem* 
povedali). — — 

Kogar vampir v spanji napade, ne umre vselej takoj tisto noč, 
ampak še nekoliko časa hira in medli, da mu naposled življenja luč 
vender lc ugasne: a tudi tak se po vampir! ter hodi zopet drage 
trapi t, dokler se inu njegovo razgrajanje z omenjenimi posilnimi 
sredstvi ne ustavi, Vsekako je tedaj po njem, kogar je vampir okužil, 
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kajti zdravil zoper to bolezen je vrlo malo in še ta niso dovolj 

izdatna, ker rešijo človeka navadno le n a g l e smrti, ne pa sploh 

oblasti vampirjeve. Take vamp irske žrtve vraeljo w s tem, da j e d o 

z e m l j o od v a m p i r j e v e g a g r o b a , a l i p i j e j o v a m p i r s ko 

k r i a l i se v s a j ž n j o n a m a ž e j o , najbolje pa je, ako j o z 

ž g a n j e m p o m e š a n o a l i z m o k o v k r u h s p e Č e n o p 0-

u ž i j ej 0. 

A da sredstva zoper vampirsko plašilo in njega umišljene nad-

loga niso le gola teorija, ampak da je strahu propadeno človeštvo 

ves tudi mnogokrat že d e j a n s k i seglo po nj ih , v dokaz temu 

hočem navesti nekoliko zanimljivih slučajev. Iz njih bodo e. bralci 

razvideli, kako se je ta omrzljiva vraža v preteklih mračnjaških 

Rtolutjih razpnsovala, pa tudi, kako strahovito gospodari dandanes 

v 19. v e k u , ki ga imenujemo d o b o o b č n e p r o s v e t e . Ne le 

da spravlja cele rodovine ob duševno ravnotežje, kali jim srčni mir 

in meša zdravo pamet, celo na s o d i š k a v r a t a t.rka. in dola 

ubogim jnristom silno preglavico, cesür se bodo č. bralci lahko pi'e-

pričali iz naslednjih r e s n i č n i h dogodeb, posnetih po zanesljivih, 

večjidel zgodovinskih virih in uradnih aktih. Delujoči junaki so 

sami S l o v a n i. 

V 14. in 15. veku jc bila na T o l m i n s k e m posebno ukore-

ninjena vera v „volkodlake", po mnenji ondotnih prebivalcev ljudi, 

ki se v volkove iapremetajo in po smrti ne morejo mirovati v grobu, 

negi) hodijo nazaj, živim ljudem kri sesat. L, 1435. je bila v B o l n i 

neka ženska umrla, o kateri so trdili, da ке jit povolkodlačila. l!az-

draženo ljudstvo odkoplje njeno telo in je prebode s kolom, s 

tem je volkodlak uničen. A duhovščina oznani vsr* to v Čedad in 

onrlašnji naddijakon jc začel preiskavo, o kateri pa nimamo nobenega 

poročila. (Gl. R u t a r , Zgodovina Tolminskega, str, 65.) 

Jednako strahotno dogodbo čitamo v Yalvazorjevem delu (Die 

Ehre d. II Krain, knjiga XI, str, -J17—319), V K r i n g i (laško: 

Co rr id i go, latinsko: Coriticum, nemško: Krinek, Khringali, Kreinck), 

i s t r s k e m t r g a , 17 milj od Ljubljane, 1 miljo od Pazina oddalje-

nem, bil jc l. 167*2. umrl neki J u r i j Gr a n d o in pokopali ao ga 

po krščanski šegi. A takoj po svojem pogrebu prikazoval se je 

mnogim ljudem, najprej minihu Georgiju (Iii ga je bil pokopal), pa 

tudi mnogim drugim, in sicer po noči na ulicah. Trkal je tudi na 

hišna v rati, vsled česar jo veliko ljudij pomrlo. Sc svoje žene ni 
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puščal pri miru ter jo je cesto obiskal in pri njej ležal. A to pre-
vzame groza in v svoji ohupnosti se zateče k on do hi emu županu, 
Mihi Jtadet.iču, proseča [ ga, naj jej žioper njenega moča pomore, Ta 
si res pridobi nekaj srčnih mož, prigovarjaj e jim z živo besedo in 
dobro pijačo, da sklenejo, temu nočnemu pošastnemu delovanju z 
zdaenim sredstvom jedenkrat ZA vselej konec storiti. Ti možje so 
bili: Micolo Nyeua, Stipan Milasic'. Mattio Chericatin, Nicolo Macina, 
Jurij Macina, Juira Sorsič, Martino Ddoreičič, I\licnla Krairaer in 
župan sam, Ta deveterica gre tedaj 7. razpelom in dvema p le-
in enicama na pokopališče ter razkoplje grob, Ko odpro krsto, za-
gledajo mrliča odprtimi usti, smehljajočim obrazom in rudečimi 
lici. Tega pogleda pa s* tako prestrašijo, da kar vsi zbeüel To se 
je županu za malo zdelo, da bi devet živih jed nega mrtvega ne 
ugnalo. Tedaj jim prigovarja in jih vzpodbuja, naj se vrnejo in mrliču 
prioštren glogov kol v trebuh zahod0. Ti ga ubogajo in store po 
njegovem naročilu, a pri vsakem poskusu kol brezvspešno odleti, 
dasi je župan mrtvecu razpelo pred obraz molil in ga t a k o l e na-
govarjal: „Glej , strigon, tukaj Jezu K ris ta, ki nas je pekla rešil, 
umrai za na*. In ti, strigon, ne moreš miru najti Pri teh besedah 
so baje mrtvecu solze iz očij prisilile. A kol vender ni hotel v trebuh. 
Zdaj začne Micolo Nyeua od daleč glavo s sekiro odsekov ati, toda 
ker je bil vender ie prebojazljiv in vsled tega neroden, pristopi, po-
gumnejši 8tipaii Milasie ter odseka glavo. In glej \ mrtveo zaječi, zvija 
se kakor živ in grob se napolni t krvjo. Na to ga mrtvaški rablji 
zagrebo ter gredo domov in — kar je najvažneje — žena in. 
ves trg imela sta odslej mir od nesrečnega vedaroal — Da se je 
vse to v istini tako godilo, uveruje nas pisatelj, trdeč, da je s a m 
govoril z ljudmi, ki so se tega strahotnega započetja udeleževali 
ter pristavlja, da je takf> ravnanje z mrtvimi, ki 11 e morejo v grobu 
mirovati, v Istri p r a v n a v a d n o . Znamenita osoba je naznanila 
pisatelju drugo tako odgodnost, ki se je vršila nekoliko let pozneje 
(L J (i^T) v neki bencčanski, le malo ur od Kringe oddaljeni vasi, 

Г)а tudi v naši ožji, k r a n j s k i domovini vampirstvo do 
najnovejših dob ni zamrlo, lahko posnamejo č. bralci iz naslednjega 
od prijateljske roke mi došlega. poročila, ki pripoveduje 

o v a m p i r j i i z L j u b l j a n s k e g a o b l i ž j a. 

„Slišal sem od raznih ljudij, osobito od gosp. Martina Perutca 
in od njega žene, Id gospodarita v Crnej Vasi na barji, da še zdaj 
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malo ne vsa Ižanska zemlja in vse barje pripoveduje o k moti 
Ž i r o v c i , kateri je nekako pred petdesete m i leti nmrl v Tomi Sijem 
pod goro Korimom*). Žirovec je bi i dobro bogat in razumen mož. 
a povampiril se jc bil po smrti, ah' bil jo v o d o m e c , kakor ime-
nuje barjii n taoega človeka, da-si jo okolo I {rezov ice, ki no stoji 
daleč od onddd, beseda v o l k o d l a k vsacemu znana. Iz Tomišljega 
se pokopavajo k svojej žtipnej cerkvi na Igi, kamor je bil nesen tudi 
Žirovec. Ali kaj se je skoraj potem zgodilo? začel jo po noči vsta-
jati iz groba tor hoditi k ž&ni v Т о т Ш ј е spät , kakor poprej, 
dokler je živel. 8e do tega dneva niso pomrli vsi starci, kateri so 
ga znali ter cesto videvali, kako je blizu avoje hiše n;i kameni sedel, 
obuvaj e nogavico, ki je imel samo jedrio. Kakor koli jo je izkušal 
natekniti, bodi si na desno ali na levo nogo, vselej mu je služila 
napak, in zato je zlovoljen z a m m r ä h „ni prava noga!11 Kesn<5 z 
večera je bil nekdaj prišel tudi k sosedovim na pod, kjer so btiš 
vejali om lačen o žito, in pogovarjal so je tam, kako t živ človek. Če 
tudi sosedom nič ni stvoril zalega, a vender so so ga povsod hali, 
čemur se nihče no more čuditi, Zatorej sta ukrenila Golski**) in 
Ižanski župnik, temu volkodlaku ustaviti rabo, Odkopa)i «o mu grob 
ter z glogovim kolom prodrli njega telo skozi s roe, in jamo potlej 
spet zasuli, kar je videlo več Ijudij, Od sih dob ga res ni že nikdar 
bilo v Tomišlje k ženi, katera jo baje naposled sirota iz blazno! a od 
strahu in žalosti. Kol so v grobu našli tudi pozneje, kadar je bil 

Žirovec prekopan, da bi ondu kaj položili druzega mrliča. To je oh 
kratkem povedano, kar se o njem priča; a mnogo več bi se dalo 
zvedeti, kdor hi utegnil povpraševati mej Ižanci in baijäni." 

Nekemu županu na barji je pripovedovala sedemdesetletna (še 
zdaj živeča) mati, da jŝ  ondu še pred kratkim strašil volkodlak 
prihajajoč iz groba na svoj dom že ob štirih po pol ud ne k svoji ženi, 
ter je opravljal navadna hišna opravila; vidolo ga jo vselej več Ijudij, 
H svojo ženo j c rodil tudi še jed nega otroka. Ko so mu v grobu 
glogov kol v prsi zasajali, zaklioal j e : »Zdaj ste me pa ujeli*. — 
Tako jo pripovedoval župan sam jednemu mojih prijateljev. 

Č e š k i k r o n i s t H a j o k i Valvasor. Die Ehre d. H. Kraiti, 
knjiga V J., str. S 37.) pripoveduje nam naslednjo dogodbo iz I, 1337: 

*) PiSu se navadno: K i l in. K r i m a , kar ni prav. Med ondotnim narodom 
jo vedno čuti: K u r i m K u r i m a , ter Valvasor ima: K h o r l m , in to bode 
1'eamČen obraz toga imena, kakor vse kaSic. 

* + ) Župnik г G o l e g a . 
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B l o v u , č e š k i j e d n o m i l j o od K a d a u a o d d a l j e n i vaa ie i , u m r l j e p a s t i r 

7.: i m e n o m M i s l a t a ; p o k o p a l i so g a pr i c e r k v i po k r š č a n s k i šeg i , A 

v s t a j a l j e p o n o č i t e r hodi l p o v s e j o k o l i c i l judi s t r a š i t m d a v i t : 

k o g a r j e z i m e n o m p o k l i c a l , u m r l je v o s m i h dneh. D o l g o so se p o -

s v e t o v a l i o rije m s e l j a k i iz v s e o k o l i c e ; n a p o s l e d .ga s k l e n e j o iz-

k o p a t i in v p r i č o v s e h z d o b o v i m k o l o m p r o d r e t i ; a o n j i m n e k a k o 

s m e j e r e č e : . 0 k n k o z e l o s te m e o š k o d i l i , k e r ste m i da l i t a k i j , 

d a se p s o m u b r a n i m . " In g l e j Se t i s t o noč je z o p e t v s t a l tor h u j š e 

d a v i l , k o p r e j . T e g a pa v a š č a n i ne m o r e j o v e č s t r p e t i , t e m v e č n a -

j a m e j o d v a r;ibljn, ve leč jitmt m r t v e g a i z g r e b s t i ; da g a v z a m e t a , 

p o l o ž i t a a v z n a k n a v o z t e r čez s r e d o z v r v j o p r e p a s a n e g a pri v e z e t a ; 

o n p a j e s k r č e v a l i n i z t e g o v a l s v o j i n o g i in k o so g a p e l j a l i , r j o v e l 

k o n a j g r o z o v i t e j š a z v e r . K o g a n a g r m a d o p o l o ž e i n n a k o l e v 

z e m l j o z a b i t e p r i v e d e j o , z a h o d e m u j e d e n r a b e l j do bo v kol s k o z i in 

s k o z i v b o k . d a j e k r i š i n i l a iz n j e g a , k a k o r iz k a k e z v e r i ; k o so 

g a ž g a l i , r i g a l j e k o ose l , a k a r j e n a j p o g l a v i t n e j š a reč , z l e g a j e 

b i lo k o n e c i n m r t v e c ni v e č v s t a j a l . Isti k r o n i s t pri p o v e d a n e k a j 

t e m u p o d o b n e g a o ženi , k i jo po s v o j i s m r t i (1. 1 3 4 5 . ) l j u d i d a v i l a : 

i z k o p a l i s o j o in našl i n e s t r o h n e l o ; k o s s v o j e g a z a v o j a j e b i l a že 

p o g o l t n i l a ; u s t a v i l i j o j r a b o n a j e d n a k n a č i n k a k o r pr i p a s t i r j u . 

Bo ili mi dovoljeno, ua tem mestu objaviti omenjenega jezikoslovca 
razlagajo zanimljive, sem spadajoče besede: „ P r e m r I". 

„ P r e m r l [izrfcka se po množiti kra j ih : P c e m r o u ] ter ima v rodll-
a i k u : t' r e m r 6 v a , po)c<£ r P r e m r u t a , a v Urnem Vrhu pri Idriji : P r e-
m f l a , kakor jo res jed i no prav. Premrl je po Notranjskem zclü obiieti pri-
iinck ; a po)c<i tega jc znana i : p r e m r l d v a k r i , р г е ш о И т » k i ' i , 
p r e m r d v a k r i . Vse troje se sliši \ Ribcuibcrku pri Gorici, a pravćtno je 
sii.nn) prvo. Na demonu pri Nitranjskej Bistrici so t.o aflve ; p r i l o g d v a [reci; 
prlogčva,] k r i . Ljudje zjutraj na kacem poti na£ed£i кок rudeße [rase] ilovice, 
mokre od rose, govori , ihi je tu kri, ki so jo iablevali v o d o m c i . Pričajo, da 
vćdomci, napivSi se človeške k m , po nflči stvore testo velik 1-ерси mej soboj, 
najrajši ti a, kacem razpotji, in o Tad h prilikah da meču popito krv iz sebe, Xe-
kateri, videči po noči ve^če [Irrlichter], letajoče po vzduhu, govore: vodomci 
sc tolčejo, Promrlöva kri tudi rabi v neko vražno zdravilo. — V pojasnilo re-
čen i h besed naj bode t o : v ć d o m e e j c po Ljubljanskem barji povsöd isto, 
kar „volkodlak.* ali „vampir", iu 5st<> iitnlc t.ndi Notranjski: p r e m r l , kar 
znači „erstarrt". Cigale ima v sldvilikli kll nemško btscdo „start4 pole«; mnosiih 
^.loviiili v m z o v tudi: p r e m r l ; n vajnpir res leži v grobu Ii1 otrp&l [erstarrt], 
nc mrtev, ker n, ujezil hodi živim ljudem kri izplj;it. Kar se doätaje priimka 
Premrl, trcbć pömneti , da se jc , vampir* gtauonudfi imenoval: npirl [uže brez 
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hohnika], m., ter da. je tu beseda rabila tudi v priimek: popil UpirT Lib v j j ft 
bit i 04™. 1. staromsk pisatelj. Miki. lex. XVIII, i» 1069- A kaj si j e : p r i l o g ? 
Td bode alt : eoneubimis, kajti srbski aoači: p r i t o ž n i c a , «mcubma, Mikalja, 
LL)I morda Se verjetneje: intubus, ker imamo češki: prilozeny, super impo&itus, 
Vusiti, priložiti, auf etwas legen: omoč kus sukna, a tak priloä na bolave misto, 
Jung maim; poljski: prayledz, przylegnatf, sich daneben legen, tudi: sich 
d a r a u f legen, Linde A. „ineubus" je tukaj zopfct iüto. kar „vampir"- To nas 
ući, da je nekdaj volkodlaStvo bilo jako razširjeno mej našim narodom. Srbi 
tudi verjemi, da v j e d o g o n j e ali j e d o g o n j e „po planini bval jn ju drveta 
te se njimi bija iamedju sebe" [Vuk v rječniku аа 251. strani]. Brez nobene 
dvojbe j e : v j e d o g o n j a pravotno lice tc besede, katero je primeriti k slo-
venskemu Y d o m c u". (Prim. kar o „ p r e m r l n * piSe prof. Erjavec v letopisu 
Matice Slovanske za leto na SB. strani.) 

(Konec prili.) 

—u-.; 

M e r t v e m u d e t e t u . 
led cvetjem v Inčij sredi, 

Moj ot.rof.iček bledi, 
Pokoj™ mrtvec spiS: 

A vender lile d in mrtev, 
In grob n zgodnja žrtev, 

K a smel L se mi d rž iS. 

Ljubila sinek zlati. 
Presi-čno te je mati, 

Kliče zaklad tO tvoj : 
Kje upe, vroCe äelje, 
Bodočih dug veselje, 

Vse zagrebd s teboj. 

A lc zasiij, lopata, 
Rodice upom vrata 

Do lepili, svetlih tlutj! 
Dosegel ti si srečo, 
To lajšaj bol Sčemcčo, 

In vstavljaj jok oči j ! 

Ognil si sc greli&ti, 
Prevaram in praanMi, 

Hudobi vsej sveta. 
Ki TILI m blaženetvo каис, 
Rlinavski si-ećo laže 

Ter mi s v propast, pel M. 

Stoj^C pri tvojem odri 
Spominam se, kar modri 

Finali su možje: 
Presrečen, ki objame, 
Ot i'o k u smrt £a vzame 

Od matere dragć, 

Zatö mi nobena, 
1к toge pogojena, 

Pogleda ne kal i ; 
Saj t.voj nasmeh svedoči: 
Lehko sveta se loči. 

Kdor se na svet rodi! 

J o s . C i m p e r m a n . 
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Ob jednem z obrtno Solo utemeljilo j e umetniško društvo tudi 
muzej za umetni obrt, v katerem kr za zdaj nahaja najpotreb-
nejše, kar učencem obrtne šole treba poznavati. Več o tem muzeji 
izpregovoril bom o dmgi priliki. 

Volkodlak in vampir 
s p o s s b n i m o z i r o m n a s l o v a n s k o b a j e s l o v j e . 

Spisal Fr. Wiestha ler . 

(Konec.) 

lo Martinu Zeileiji poroča nam Valvazor (VI. knj. 334 . str.) o 
nekem meščanu, ki j e bil okoli t 1017. v E j v a n š i c i na 
Moravskem umrl. Dokler je bil živ, čislalo ga je vse pošte-

njaka. umrši |i;i j e vstajal VA groba tev davil ljudi, Vzdignivši se iz 
groba j e pustil vselej svojo mrliško haljo pri gomili ter jo zopet 
oblekel, kadar se j c bil vrnil. Nekoč zapazijo čuvaji s cerkvenega 
zvonika, da j e baš grob zapustil in se v mesto napotil, tedaj hitro 
priteko ter mu vzamejo haljo. A ko po dokončanem opravilu vrnivsi 
so vampir ne najde svoje halje, za kliče čuvajem, naj mu j o takoj 
dado. sicer bode vse pokončal. Prestrašeni mu vržejo haljo z zvonika. 
A ker je potem še marsikomu kaj nabndil, moral ga je naposled 
rabelj izkopati in razsekati. Ko so ga bili izgrcbli, izustil je te 
besede; „Zdaj ate jo pač pogodili, kajt i sicer hi bila z ranjko ženo, 
ki ste jo tik mene pokopali, polovico mesta ugonobila*. O tej pri-
liki mu je potegnil rabelj tudi veliko, dolgo prestralo iz ust, koje 
j e bil vampir svoji ženi z glave odglodaL — P o Harsdörferji (thea-
t.nun tragi en tn p. 4 0 6 . gl. Mannhardt, Uber Vamp, n. n. m. str. 267,) 
j e drug moravski vampir požrl «voje in naličje svoje zene, ki je bila 
zraven njega pokopana, ter je j tudi mnogo mesa odjel. 

Da pa razgrajajo vampirji še v sedanjem veku pri severnih 
našili bratih, navešča nam učeni Poljak T, Casky v svoji knj igi : 

Litawskich i Polskich prawach". (Tom. II, str. 95.). Ondu čitarno 
t o d c ; L. 1326. , ko sem se mudil v (poljskem) mesteci S l u p u n a 
podnožji Lise ali Svetokriške Gore, bil se je nekoliko dnij prej 
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ustrelil mlad človek, Dolgo je ležalo njegovo telo nezagrebeno, ker 
meščanje niso hoteli nikakor dovoliti, da bi bito pokopano na mest-
nem zemljišči, boječ se vampirja; po dolgem premišljavanji ga zagrebo 
naposled v oddaljeni dolini. A vstajal je vsako noč iz groba ter 
napadal pastirje in mimoidoče ljudi, da, Joe El so je eolo silnega hrusta 
in se 1 njim boril. Poslušajte poročilo, k;ikor sem je slišal iz ust 
zmagalčevih; Bila je jasna noč, ko sem stražeč hodil okrog gum na. 
Gledajoč na vrata vidim, da se sama od sebi: odpirajo in da uhaja 
tisti, ki se j e bil pred tednom usmrtil. Spoznal sem ga na prvi po-
gled, kajti imel j e isto okroglo kapo in isto suknjo, v kateri sem 
ga videl po njega smvti. Mrzel pot mi stopi na čelo in lasje se mi 
zječijo, ko zapazim, da PC mi bliža z rokama razprostrtima, kakor 
hi me hotel prijateljski objeti, lloto! sem zakričali, ali jezik se mi 
jo obračal v ustih kakor poleno ; hotel sem sft prekrižati, ali nisem 
mogel roko vzdigniti. V tem SL4 mi vampir približa ter me prime 
okrog pasu. Zdaj mi vrne grozni strah zopet moč, primem ga za 
vrat in kakor dva psa, ki sla si v besnosti drug drugemu zobe v 
tilnik zasadila, borila sva se dolgo časa. Mesec se je skril za oblake 
in zmračilo je tako, da razven oči j svojega nasprotnika nisem 
ničesar videl. K sreči su zasliši petelinovo pelje, ozrem se, k je je 
vampir, a ta jo bil že izginil. 

Isti Poljak pripoveduje, da jo bil vpričo, ko so v k r a k o v -
s k e m v o j v o d s t v u mrtvo telo sežigali, ki se j im j e „vampirsko" 
zdelo, Telo je ležalo izkopano na zemlji ; okrog njega j e stalo neko-
liko vaä&mov in jeden iained njih je pokladal mrtvemu zvezdo in 
križ iz trepetlik o vine na prsi ter glasno tako govoril : „Kaj vstajaš 
iz groba, pozabivši greha Adamovega in Evinega! No množi ga, ko 
bi ga i mol zakrivati, p roki et i vampir!" Prijemši ga za uho, ščebljal 
je dolgo neke besede, po njih pa mu j e položil na prsi papir, ki j e 
imel napisanih nekaj vrst iz evangelija. Končavši ta obred so truplo 
z o po t zagrebl i. 

Ob ogerski meji proti Bosniji iu Srbiji stoji vas Ivi so l o v a , 
katere prebivalci so p r a v o s l a v n i S r h i . Ondu j e umrlo 172fj . v 
jodnom tednu Л osob po 24umi bolezni, Nekatere izmed njih so 
pred smrtjo izpovedale, da j ih je neki P e t e r P l o g o j e v e c po noči 
obiskal in davil, vrgši se spečim na prsi : ta moč je deset tednov prej 
v isti vHsi umrl in bil po pravoslavnem obredu pokopan. Da se 
konec stori njega razgrajanju, poprosijo vaščanje o blast vo v Gradiš ki. 
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naj jim dovoli telo Petra Plogojevea izgrebsti in ž njim po splošnem 
običaji kakor z vampirjem ravnati. \e 1 loteč čakati odloka be I grad-
sko cesarske vlade (Srbi ja je spadala takrat, kakor znano pod Av-
strijo). žugali so, da so vsi izselijo, ako se njihovi želji takoj ne 
ustreze. Tedaj se je vršilo mrtvaško ogledovanje v pričo popa in 
cesarskega provizorja iz Gradiške. In kaj an našl i? Dasi jo telo 
ž ft deset tednov v grobu ležalo, bilo je vender šo „po polnem ne stroh-
nelo in brez smradu, le no* mu jo bil upal, brada in lasje vzrasli, 
usta in telo polna krvi, polt in nohti omuljeni, in pod omuljenimi 
nohti so že novi nastajal i" . Tako pravi uradno poročilo!! Vam-
pirju so so ve đa kol v prsi zasadili in ga sežgali. 

Jednaka dogodba se j e primerila 1. 1728—-1732. v M e d v e -
d i j i , s r b s k i , skozi in skozi p r a v o s l a v n i vasi. Neki hajduk 
Arnold Paole (Pavel) je bil t jakaj zanesel vampirsko kugo. Pripo-
vedoval j e namreč sam, da j e bil prej v turški Srbiji, kjer mu j e v 
Kasovi vampir tako dolgo nadlegal in ga mučil, da so ni i njegovo 
krvjo nam и zal in zemlje ž njegovega groba v z t1 to je d« I ter se ga 
tako odferižal. Kmalu potem se mož ubije, pad s i se sen enega voza. 
Kakih 20—-50 đnij pozneje umro štiri osobe, ki so pred smrtjo rekle, 
da j ih jo on umoril. Vaški „haduak4 ga da izkopati in glej! bil je 
nestrohnel, iz očij, ušes, nosa in ust lila j e živa kri, nohti na rokah 
in nogah so bili vzrasli. Preboli so ga s kolom, pri čemer j e glasno 
zaječal in obilna kri mu j e siknila iz rane, Telo so zažgali in v 
grob vrgli, izkopali pa so tudi one štiri osobo <10 dnij po njih smrti 
iu ker so bile res vse štiri povampirjene, predtegnili so j ih s kolom 
ter upepelili. Ker pa jo jela ne dolgo potem v tistem kraji živinska 
kuga razsajati, stavili so i njo na rovaš Arn old a Р а о Ц trdeč, da 
se je tudi Živine lotil in j o okužil. Ko vrhu toga umre 1. 1731. 
neka OOlotna starka Milica, uiivši meso od vampirja zadavljenih 
ovac, dolzili s o j o , da jo ona kriva novega pogostega mrt ja ; kajti v 
teku treh mesecev j e umrlo v vasici 17 osob. Ker so nekatere izmed 
njih zatrjevale, da j ih je vampir obiska val, zaukaže belgradska vlada 
pol kovnemu ranocelcu, naj preišče vso stvar v pričo dveh družili 
ranot eloev. Zapisnik, 7. januvarija J. sestavljen iu od dveh 

častnikov polka Aleksandra Virtember&kega podpisan t na vešča blizu 
to- le : Izkopalo sft ju U teles, moških, ženskih in otrok, umrših 
zadnje tri mesece. Štiri trupla, ki so че le kakih 5 — 7 tednov v 
grobu ležala, bila so po polnem strohnela, drugih deset pa j e bilo 
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že „ p o v a m p i r j e n i h („im Vampirzustande11 vele ranoeelčeve 
besede), kajti drobje j e bilo še sveže, polno „balzamske" krvi, polt 
in nohti omuljeni in z novimi nadomeščeni. Telo one pred tremi 
meseci umrle starke bilo je bolj rej eno in debelejše, ko prej, dokler 
j e še po zemlji hodila — tako vsaj se j e dozdevalo vaščanom. Stroh-
nela trupla so potem zakopali, nestrolmelim |>ft so morali t-iganje 
glave odbiti, trupla sežgati, pepel pa v reko Moravo vreči. 

To uradno poročilo j c se ve da napolnjevalo vseh evropskih 
časnikov predale in razburilo duhove tako, da se dolgo ni o ničemer 
drugem govorilo, nego o s r b s k i h v a m p i r j i h in da se j e razvila 
v kratkem času bogata „vam p irska" literatura. — Da rano tel ec ni 
pravega pogodil, da je marveč i nj^ga pre varil a razdražena fantazija, 
to je očitno. Kaj pa je bilo prav za prav na vsem t e m ? Onih 
17 ljudij je umrlo najbrž le zbog tega, ker so meso okuženih ovac 
jedli, a povedali tega niso. 

V najnovejšem času j e pro vzbudil mnogo krika in vika po 
izobraženem svetu, zlasti med pravniki, naslednji dogodek, ki se j e 
pripetil L 1870. v z a p a d n i P r u s i j i . 5. februarija omenjenega lota 
j e bil v K a n t r z y n u za sušico umrl Ü3letni cerkveni starešina 
F r a n p l, P o b l o c k i (brez dvojbe poljskega pokoljenja). 0. februarija 
so ga pokopali na pokopališči onstran provincijalne meje ležeče vasi 
z imenom R o s l a z i n (v lauenhurškem okraji na Pomoranskem), 
18. dan istega meseca umre njegov najstarejši sin A n t o n , po be-
sedah poklicanega zdravnika „za sušico*. Ob jodnem zboli soproga 
gori imenovanega Fr . pl. Poblockega s svojo mlajšo hčerjo, vrhu 
tega pa jameta tudi še drugi sin in svak pl, W i t t k e tožiti o boleh-
nosti ; tedaj obide vse vkup ne popi sij i va zona in utrne se j im ne-
srečna misel, da se je oče povampiril in da bo vse pomoril, ako si 
o pravem času ne pomagajo. In sklene j edn oglasno vsa rodovi na. 
uporabiti najvspešnejša sredstva, od kateri!i se je v takem položaji 
pomoči nadejati. Sklep j c imel zvršiti drugorojeni sin J o s i p , kt je 
v tako kratkem času svoji rodbini starešina postal. Ker so bili pre^ 
pričani, da se je povampiril i prvorojeni sin A n t o n , prva žrtva 
vampirjeva, odsečejo mu (še pred pogrebom) glavo ter p o lože pred 
noge. Nameravali so pa tudi noč pred pogrebom (sinovim) isto tako 
obdelati očetovo telo. V ta namen gre Joäip Poblocki dan pred 
pokopom (21, februarija) z dvema pogumnima delavcema in vzemši s 
seboj motike in lopate, iz Kantrzyna v Roslazin, dogovorit se z 
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©ndotitim grobokopom, naj mu za določeno vsoto denarja bratov 
«rob prav blizu očetovega izkoplje, da bi mogel po noči vampirjevo 
krsto odpreti, predrši brez težave steno med obema groboma. Gro-
bokop obljubi svojo pomoč; ka j bi tudi n e ? S a j j e veljalo rešiti vso 
rodovino strahovite smrti. Dogovorivši sft gredo vsi vkup v vaško 
krčmo, Okrepčat se za grozno podjetje s pivom in žganjem. A gro-
bokopu se vender le vzbudi vest, du j e morda pregrešno, kar j e 
obljubil. Zatorej razodene vse svojemu župniku K l o c k u . T a mu 
strogo zabrani, udeležiti se take groboskrumbe, poučivši ga o tem 
babje verstvu, ter mu veli, naj izkoplje novi grob v primerni daljavi 
od očetovega; a tudi tujce da posvariti, kažoč na hude nasledke 
takega kaznivega ravnanja, ter j im prepove hoditi po noči po poko-
pališči. Ob j d n e m naroči organistu in ponočnemu čuvaju vaškemu, 
naj z vso pozornostjo .skrbita, da so nameravano djanje prepreči. 
Organist j e čuval do jedne po polunoči, m da bi bil kaj sumnivega 
opazil. Tudi ponočni čuvaj, ki j e stopil počnejo na njegovo mesto, 
ni baje ničesar slišal, niti videl. Pač pa j e vaški blizu pokopališča 
s tanujoči krčmar začni nekak zamolkel ropot (prihajajoč od zmrzle 
grudo vine, padajoče na krsto, ki so j o baš zagrebali). Ko s krepkim 
glasom zakliče, kaj delajo o tem času na pokopališči, in ne dobi 
nobenega odgovora, gre sam t j a k a j ; a ponočni delavci zbež«, ne da 
bi bili delo dokončali. In tüko so našli drugo jutro grob le na pol 
zasut. Župnik, kojemu so to takoj naznanili, odpravi se precej na 
pokopališče ter da krsto izkopati in odpreti. A kak sporen prikaz 
zagledajo njihove o č i ! Glava j e ležala ob nogah z obrazom navzdol 
obrnena, obličje mirnega izraza, litra nekoliko rudeča, ustnice debel H, 
kakeršnih mrtvec v svojem življenji neki ni imel. tudi smradu, troh-
nečim telesom lastnega, ni bilo duhati .*) Krvi ni bilo videti v krsti , 
le trup je bil po vsem prerezu kTvavorudeč. Župnik da krsto zopet 
zagrebeti in vzemši s seboj moti ko, ki jo j e bil jeden delavcev v 
naglici pozabil; vloži pri državnem pravd ni št v u tožbo zoper Jos , pl. 
Poblockega in njegova pomagača zavoljo groboskrumbe iz v raznih 
namenov. Pri pogrebu Antona Poblockega p* žalujoči ro do vini in 
vsem vaškim, v obilnem čislu zbranim pogiebcem z živimi besedami 
razlaga in dokazuje brezumno s t vamp irskega praznoverja. 

* Temu se ni Čuditi, knjti telo jc ležalo v zemlji le 13 dni j i o je bilo oh 
zimskem č-азп pokopano. 
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Tz tega dogodka se j e izplela zanimiva, dve leti t ra ja joča 
pravda. Okrožno sodišče lan onimi ako namreč, spoznavši nepravuost 
gori opisanega dejanja, obsodilo je meseca oktobra 1. 1870. po so s t-
nika J o s . p L P o b l o c k e g a in delavca J a n a D z i g c i e l s k e g a , 
kateri j« bil obe tel osi ob glavo dejal, vsakega v štiri in o sočno ječo, 
drugoga delavca pa v zapor za šest tednov, kor je bil lo v menj 
važnih točo h pomočnik. Zoper to obsodbo so so obrnili obsojenci do 
prizivnega sodišča, opravičujoč so s tem, da so storili t.o, koi- se j im 
v zločin Šteje, bio z vsakega zlobnega namena I« v „prisiljeni brambi®, 
ho toč ros i ti svoje življenje iz smrtne nevarnosti, k oje ni noben 
zdravnik v stanu odvrniti; da so se poslužili pri tem jedi nega sred-
stva, od katerega se jo v takem položaji po volj noga vspeha nade-
jati in ki nobenemu živemu človeku ne škoduje. In res jo prizivno 
sodišče K o e s l i n s k o , pritrdivši temu izpeljavanju, zatožence nekrive 
spoznalo, češ, da so j im no da dokazati zlobni namen, ali k;ikor 
juristi vele: „dolus*, A ker državni nadpravdnik ni bil toga mnenja, 
dal je okrožnemu sodišču Iauonburškoinu nalog, naj vso stvar še jeden-
krat preišče, zlasti kar so tiče zlobnega namena. Pri novi obravnavi 
so je z o pot jasno pokazalo, da so obtoženci ravnali 1ЈГОК vsakega 
hudobnega namena; kajti bili so še tedaj trdno prepričani, da se jo 
oče povampiril. pot pa, katero so volili, jedi na, ;tko so hoteli svojo 
rod o vino rešiti grozne smrti, Da, jed na izmed hčera, Antonija (ki jo 
bila med tem v zakon stopil z nekim plemenitasem v zapadni Pru-
siji), izjavila je prostovoljno pred okrožnim sodiščem N e u s t a d t s k i m 
d IL jo ona sama delavca Dzigcielskega pregovorila, naj njenemu umr-
semu brat.u glavo odseku. Vsi zboleli udje to rodovine so užih vain-
pirske krvi, vsi so tudi ozdraveli, izvzimši mater, kateri ni srce dalo, 
da bi grozovito pijačo pokusila; zato pa jo morala 2 8 . februarija. 
1. 1870., tod:ij isti mesec, za soprogom in sinom svojim v grob; 
(tako vsaj jo izpovedal sin Josip pred sodiščem*). Okrožno sodišče je 
tiicor to za polajšek priznalo, da jo rodovi no tako iznenada tolika 
nesreča zadela, a ostavši pri svoji trditvi, da s-o zvršeno dejanje 
vendor no da opravičiti, obsodilo jo iz nova vso t i i zatozonee. Ti 
pa so so zopet obrnili do prizivnega sodišča Koeslinskega, k t j ih j e res 
tudi v drugič za nekrive spoznalo, poudarjajoč, da so pogreša vsak 

*) Zaslepljene? se »i dal zdravniku nikakor prepričati, da je umrla * a 
vročnico, nastalo po hudi duiuvii: i-axbiirjeuo^i, ki sr j c bila bolnice vslod grih 
razdraSljivih dogodkov lotila. 
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„dolus" in da. jo bil glavni zatoženec, ker ga je vražna vera tako 
prevzela, le v stanu relativne, prisiljene hrambe, v kojem drugače 
ni mogel ravnati, nego je ravnal. A tudi državni nadpravdnik oglasil 
je pritožbo ničnosti, dokazujoč, da se „dolus™ nikakor pO polnem ne 
pogreša, tem menj, ker j e župnik zatožent-em kaznivost namerava-
nega dejanja opomunil in je tedaj glavni zatoženec moral vedeti, da 
izvršivši svoj naklep prelomi državni zakon in zapade kazni, te tudi 
je t,i i v primed z dozdevno rešitvijo njegovi; rodovi ne le neznatna. 
Ako kaznujemo oelu tistega, ki se je pregrešil zoper zakon i z neved-
nosti, neprevidnosti ali lahkomiselnosti, hi se pač z babjeverstvom ne 
smelo opravičevati in zagovarjati zakonito prepovedano dejanje pri 
družini, kateri j e dostajalo sredstev dovolj izobraziti se toliko, da je j 
ni trebalo verovati praznim vražam*). In kaj naj se poreče o delav-
cih, katerima gotovo ni šlo za. kožo, te nečem o trditi, da j e vampir 
vso vas Kantrzynsko v nevarnost spravil**). — Tako j e modroval 
državni pravdnik. A vos njegov napor jo bil brezvspešen, kajti zato-
ženci so bili naposled vender le nekrivi spoznani (vzpomladi 1. J872 . ) . 
— Jednaka sodna obravnava z jednakim izidom vršila se je leta 
1873. v Šveci (na zapadnem Pruskem***). 

Ne morem si ka j , du ne bi koncem omenil še n a j n o v e j š e 
vampirske zgodbe, česar mi blagovoljni bralec ne zameri! 

V Jagičevem „Archivu f. slav. Philologie" (VI. Hd, i . Heft, 
— razglasa naš rojak prof. I);t v o r i n N e m a n i č po tržaškem 

listn J / Indipendente« ( M . Ottobre 1 S 8 2 , Anno VI. Nr. 1939) na-
slednjo sodno obravnavo: 

Včeraj (t. j . 13. oktobra I. 1882, ) so sedeli na obtožni klopi v 
tržaškem deželnem sodišči: (30letni grobokop I v a n F r a n k o v i č , 
sin Antonov, iz Vokanske v Volovskem okraji, 59 letni gospodar in 
srenjski odbornik P a š k a l D j a S i č , sin Andrejev, po domače 
Rosič iz Abacije in 33letni hlapec A n t o n B e n c i č , Ivanov 
sin iz Bregov, vsi trije oženjeni in očetje» Prvi se j e imel zago-
varjati radi namišljenega hudodelstva po 396 k. z. (da je namreč 
3 7. jul i ja v Abaciji, okraji Volovskem, oskrunil mrtvo telo I v a n a 

*} pa je obravnava р о к а и а Ц da zna vsa rodoviua vkl jub plemstvu 

iu premožnosti lc ^ilo bv;iti in pisati. 

+*) tfafc tega mnenja pa jr prosto ljudstvo nekaterih krajih, kakor anuj 

prej sli Sali. 

**•') G loj ,Gai ie i i laube f f 1873 (n. n m.). 
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V r l j e n a . zabivsi vanj 5 žrebl jev: jednega v usta in po dva v pete, ter 
prerezaväi mu podkolenik položil zopet v krsto na obraz; drugi in 
tret j i pa pod tožbo, da sta soktiva istega hudodelstva. Djačić namreč 
j e baje Beneiču in Frartkoviču rekel, da se mora telesu Vrljeno-
vemu tako nahuditi, ker je „k od lak* (laški „stregone") , ter j e oba 
o tem natančneje poučil. Bencić pa j e Frankoviču pri izvrševanji 
pomagal s tem, da mu je preskrbel potrebno orodje in ga napotil , 
kako ž nj im ravnati. 

Zagovarjajoč se trdi Frankovič. da j e istega dne baš grob 
kopal, ko zagleda dva moža, nosila v mrtvašnico noseča; jeden iz-
med nji ju, Beneič, ga pozove, naj gre za njima. Prised se mu v mrt-
vašnico navesti Bencić, da j e umrli Vrl j en „kod l a k ' k i utegne 
vso Abacijo ugonobiti, tedaj tudi njegovim otrokom kri i z sesa t i ui 
j ili pod zemljo spraviti. Da tedaj ne opustoši vsega kraja, treba mu 
žreblje v telo zabiti, za kar mu hoče on (Beneič) 1 gld. plačila dati. 
Druga dva z a tožen ca sicer dogodka samega ne taj ita, vender z vračata 
pa vso krivdo na F r a n k o m a . 

Pr iča B e n c i n a pravi, da je res po vsej Abacijski občini uko-
reninjena vera v „kodlake i l , da je i po njegovem mnenji po polnem 
opravičena, ker res taki mrliči po noči iz grobov vstajajo ter klateč 
se okro? ves kraj v nesrečo pripravljajo, ako se j im ne pre režejo 
takoj po pokopu podbolenste kite. Zatožence sta zagovarjala izvrstna 
odvetnika Dr. J a n o v i t z in Dr. C a m b o n v istini si jajno. Vender 
pa so bili konotm obravnave vsi tri j P za t oženj i v soglasji z zatožbo 
za krive spoznani in sicer j e prisodilo sodišče Djačičii kot šivil j-
skemu odborniku 'A mesece — , Benciču in Frankoviču pa po dva 
meseca težkega, (s postom) poostrenega zapora, 

Temu časniškemu poročilu dostavl ja Pazinski profesor Nema-
nie; v pismu Dr. V. J a g i č u naslednje opazke: 

To pač ni jedrni dogodek, ki bi pričal o vol k o d laškem p raz no-
vel j i med ist er ski m narodom. Župnik Montriljski (Mont reo blizu 
Pazi na) mi j e pripovedoval, da ravnajo o ml u kaj ravno t a k o , lc da j e 
govoril o jednem samem žreblji, ki ga zabi ja jo kodlaku v usta. 
Človeku, ki ga imajo za „štriguna", žugajo neki že za njega živili 
dni j , da bodo nmršemu telo tako obdelaj i : to žuganje pa se j im do-
zdeva tako naravno, da niti na misel ne pride komu, radi tega 
tožbo oglasiti. Š e le pred kratkim so j c pripetilo baje nekaj jedna-
kega . nc da bi bilo sodišče kaj zvedelo. Ime „kodlak*, „kudlak« 
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razširjeno j e po hrvatskem Pri morji in Libuvniji; po notranji 1st vi 
ob vznožji Učke gore (Monte Maggiore) pravijo mu sploh „ š t r i g i i n « . 
Štrigun se loči od volkodlaka v t e m , da more za kodlaka ali štri-
guna Se ž i v človek veljati (prim. M. Stojanovič, Pucke prip, štev, 46 , 
in Mikuliiič, str, 8 7 ) ; tla, otroku se takoj po rojstvu pozna, da bodo 
štrigun, ker pride „va mehu" na svet; z novorojenim stopi babica 
na prag ter glasno vpije: „štrigun se j e rndil !џ potem Se lo meti 
ргетегејо in vzamejo dete iz njega. 

Dovolj je vzgledov, s katerimi sem botel č. bralcem dokazati 
nezgodno in pognbonosno tvarjanje vampirstva, kadar neha biti člo-
veku z£olj sanjava podoba ter se mu potelesi in v mrzko, vidno spako 
izprevrže. Prepričan sem, da j e mnoge izmed vas groza spreletavala, 
beroče te ružne izrodke bolne domišlji je; malo, mislim, jo takih, ki 
so se j im hladnokrvno smijali , Češ, tako prazno verstvo mort1 so lo 
po polnem brezpametnega ali vsaj le neizobraženega Človega prijeti. 
A temu ni tako. Z vampir&tvom so si ubijali glave celo učeni možje 
preteklih vekov, no da bi mu bili prišli vselej do jedra. VeČjidel 
pripisujejo uzrok te prikazni hudiču, ali nekemu svetskemu, astral-
nemu duhu, ki oživlja in ohranjuje mrtve; drugim j e to kuga, ob 
kateri so pre pogostokrat mrtvinci pojavljajo. Nekaterim pu so do-
zdeva vse vkup le laž in prazna vera. Kdo bi zameril ne izobražencu, 
da se udaja tej neugodni vraži, ako ve, da se j e eolo v 19. veku 
porodil mož, učenjak, doktor filozofije iti medicine, profesor na Um-
skem vseučilišči, M a k s i m i l j a n F o r t y , kt skuša z vso resnostjo 
vampirstvo razlagati na mističen način. V svojem i. 1872. v drugič 
izdanem delu: „o mističnih prikaznih človeške narave", trdi namreč 
ta čudežnjak, da blodi duša v grobu ležečega vampirja, ki ne more 
miru najti, leta in leta kakor v sanjah, obiskuje hiše svojih sorod-
nikov in znancev, tolaži lakoto in ^asi žejo v grobu ostalega, dotlej 
brezdušnega telesa, izsesavajoč svojcem kri, ki se med tem v nekako 
etersko tvaiino izmeni in v pravo, redilno kri pretvori še le tedaj, 
ko se je duša k pokopanemu telesu povrnila. 

A iz č e s a so jo t a t a k o g r o z n a in v e n d e r j a l o v a v e r a i z c i m i l a in k a j 

j e j j e d a j a l o h r a n e , d a se jo t o l i k o sioirjt i j do n a j n o v e j š i h č a s o v v p o l n e m 

r a z c v e t u o h r a n i l a ? D o v o l i t e mi. da v a m še n a t o v p r a š a n j e s k r a t k i m i 

b e s e d a m i o d g o v o r i m , o p i r a j o č so n a p o si od k e z n a n s t v e n i h pre i sita v a n j . 

Slišali smo, da oživi vera v vampirja posebno tedaj , kadar 
več ljudij ~\7, jedne Todovine ali jednegn kraja zapored za kratko bo-
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leznijo umre; najostrejša pa j e smrtna kosa, kadar razsajajo kuga ali 
druge nalezljive bolezni, ki se zarejajo iz slabih vodnjakov, nezdravih 
stranišč i. t . d. Takrat nosijo mrtveca za mrtvecem iz jedno hi^o in 
kaj je bolj naravno, kakor to, da se ljudem vzbudi misel, da baš 
umrli prihajajo po svoje zaostale sorodnike in znance? V bikih hudih 
časih se gotovo večkrat pripeti, da z mrtvimi tudi mrtvične (t, j . 
žive, a na videz mrtve) v grob ali rako j »o mečejo, h katere potem 
ljudstvo v svoji razdraženi fantaziji *ltsi vam p irsko „cmokanje iu 
žvečenje", kar j e v istmi le smrtna borki za hikoto ali zadušenjem 
umirajočega mrtvinca. Mrliče so prej tudi v cerkvah pokopavali; v 
teh krajih božjega mini, ki ga zunanji hrup ni motil, slišali so po-
gostokrat take glasove. Bere ee, da so sem tor tam odprli r a k o ; 
in kaj so našl i? Mrtvinca, ki je bil, probudivši se. iz krste vstal in 
v kakem kotu čepel ; naliČje njegovo bilo jo razgrizeno in na pol 
p oje d en o , ohraz in telo razpraskano! A ccst.o se za tako stokanje 
ni nihče, zmenil, Cemu tudi? Sa j j e prihajalo od vampirja, t. j . čln-
veka, čigar toio (zlasti po mnenji privržencev pravoslavne cerkve) 
hudič obsedel. Kadar se sumnjiv grob odpre in priiio vampir na dan, 
j e telo njegovo (tako blede vraža) vselej zahrenklo, napeto, se ve, 
da od „tuje krvi" . A to ni nič dragega, nogo znamenje začenjajo-
čega. se trohnenja, „Vampirska lica so rudeča, kri živa." Kaj še ! 
V t.ukoin nenavadnem položaji so ljudje z o sami ob sobi razburjeni, 
tem bolj pa, ker si, kakor smo sliš-ali, z upijančljivimi pijačami srce 
delajo. Kaj bi tedaj ne imeli rudečkasto-rujave gnilobne tekočine zw 
živo kri. iS i cev pa iz skušnje vemo, da se nekaterim mrličem, (n. pr. 
z mrzli m potopljencem) kri počasneje seseda in delj časa ( 4 — S te-
dnov) tekoča ostane, „Smradu tudi ni duh nt i." K . prav tankega 
nosu pač taki opazovalci niso imeli, ali so pa od strahu le iz velike 
daljave opazovali, „Telo vampirjevo ne strohni.K Tudi to j e deloma 
mogoče, kajt i hitrost trohnenja se ravna po bolezni, Z;L kojo JO človek 
umrl, po času, v katerem so ga izročili materi zemlji, in po kraji, kjer 
j e pokopan. Kakor znano ? da so meso sploh po zimi delj časa ne-
pokvarjeno hraniti in slikali ste gotovo že o pokopališčih in cer-
kvenih raka h , ki imajo posebno to lastnost, da v njih telesa So 
poleti ne str o h ne, „Telo se zvi ja", ko mu zabadajo kol v prsi. Se 
ve da so mora premikati in gibati , kadar riješ s tako silo vanj, 
zlasti ako morda še ni otrpnelo ali pa mrtvinčevo, ki se v onem 
trenutku ravno vzbujal „Sliši se h rope njo in ječanje . " I)a stoka 
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vzbujajoč se mrtvinec, to j e umevno iti gotovo se je že kodaj pri-
petilo. da je tak nesrečnež zastonj milosti prosil zaslepljene svoje 
morilce, meneče, da pobijajo vampirja. Sicer pa take glasove lahko 
protizroknjejo tudi izblapljajoči gnilobni plini, ali pa vara človeka 
domišljija, da vidi in sliSi reči, ki jih ni niti videti, niti slisati. Da 
se mrličem časih usta in oči nočejo zapreti, je sploh znana pri-
kazen. ki ne potrebuje po jasno van ja . Pač pa se morda komu čudežno 
zdi. da vampirju „lasje, brada iu nohti тааејо*. Tudi n tem nas 
prirodoznanstvo poučuje. Učenjaki primerjajo re roguvine pri mrličih 
mahovom, ki na skorji /r> zamrlih dreves dalje rasto. Najbrže so 
to snovi, ki so se vkljub telesni s mri i okrog lasnih in nohtnih ko-
reninic žive ohranile m zdaj so ve, da le ш nekoliko časa one 
rogovine s potrebno hrano zalagajo. 

Tudi s:t nje pospešujejo vampirstvo po svoje, posebno pri praz-
novernih ljudeh, V kolikih podobah se človeku že m o r a kaže, in 
vender se i ona prav naravno razlaga; saj ni nič drugega, nego kri, 
ki močno na srce pritiska. In če si domnevajo tiiki reveži, da jih 
vampir po noči davi, izvira to prav lahko \/, kake baš nastajajoče 
bolezni, n. pr. vratne vnetice. Spolna razdražen ost [>ri mladih vdovah 
rodi sanjo, da se j im umrli mož povampirjen pridružuje. Vrhu vsega 
tog;t pa jo še pravoslavna cerkev s svojim gnri navedenim rekom 
dokaj pripomogla, da sc tn vraža ni zadušila, ampak le Se prav 
okrepila, tako da j e do današnjega dne niso mogle ob veljavo spra-
viti niti zdrava pamet in napredujoča omika, niti rimsko-cerkven i, 
niti državni zakoni, kar j e sramota za vse stoletja *). 

Volkodlak, 
i . 

I/, Dolenje Ya<ii pri Rtbnid; v Peklu Fr. L e v e č . 

imske večere stno ine pestro p vele, očo, ki so bili dobro star mož 
in so vrli ko skusili v svojem življenji, so nam pa kaj pripo-
vedovali, bodi si kakšne storijo, ali pa kar so sami ros prebili 

n.?! svetu. Ko mi je neki večer brat nagajal, obregnila sem so n a n j : 

*) O v e d o inc.i L pripoveduje zanimive stvari tudi prof. Erjavec v Mati-
č n e m letopisu 1, 13=5rtr-5.. sir. in З Ж Pis. 

bi* 
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